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R O Č N Í K 1 2 - 1 9 7 8 — C l S L O 8 

jazyk v období vedecko-technického rozvoja 

ÁN HORECKY 

V e d e c k o - t e c h n i c k á r e v o l ú c i a p a t r í — p o p r i v z n i k u a r o z v í j a n í s v e t o 
v e j s o c i a l i s t i c k e j s ú s t a v y — k n a j v ý r a z n e j š í m z n a k o m n á š h o v e k u , ob
dob ia , v k t o r o m d o z n i e v a 2 0 . s t o r o č i e a v k t o r o m s a k l a d ú z á k l a d y 
r o z v í j a n i a s p o l o č n o s t i 2 1 . s t o r o č i a . V e d e c k o - t e c h n i c k ý r o z v o j m á n e 
o b y č a j n ý d o s a h p r e t e c h n i c k ý a e k o n o m i c k ý r o z v o j , c h a r a k t e r i z o v a n ý 
ú č a s ť o u v e d y a k o b e z p r o s t r e d n e j v ý r o b n e j s i l y , k o n k r e t i z o v a n ý a u t o 
m a t i z á c i o u a k y b e r n e í i z á c i o u , h ľ a d a n í m a o b j a v o v a n í m n o v ý c h e n e r 
g e t i c k ý c h z d r o j o v . A l e n a d r u h e j s t r a n e m á t e n t o r o z v o j v e ľ m i v ý r a z 
n ý d o s a h a j p r e v ý v i n s p o l o č n o s t i . T a m , k d e s a z d ô r a z ň u j e s k ô r 
t e c h n i c k á s t r á n k a v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a , t e d a v b u r ž o á z n o -
k a p i t a l i s t i c k ý c h š t á t o c h , u k a z u j ú s a už a j p r v é n e p r i a z n i v é v p l y v y 
t o h t o r o z v o j a : h o s p o d á r s k e k r í z y , n e z a m e s t n a n o s ť o b y v a t e ľ s t v a a n e 
z r i e d k a a j ú t e k od k u l t ú r n y c h h o d n ô t . V s o c i a l i s t i c k e j s v e t o v e j s ú s t a 
v e s a p r á v o m b e r ú do ú v a h y a j s p o l o č e n s k é , k u l t ú r n e i č i s t o ľ u d s k é 
s t r á n k y v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a . 

N a p o r a d e k o m u n i s t i c k ý c h a r o b o t n í c k y c h s t r á n r . 1 9 6 9 s a v e ľ m i 
v ý r a z n e k o n š t a t o v a l o , ž e v e d e c k o - t e c h n i c k á r e v o l ú c i a o d k r ý v a ľuds tvu 
o b r o v s k é m o ž n o s t i n i e l e n r e a l i z á c i o u ú s i l i a o p r e m e n u p r í r o d y a vy 
t v o r e n í m o b r o v s k é h o m a t e r i á l n e h o b o h a t s t v a , a l e a j z n á s o b o v a n í m t v o 
r i v ý c h m o ž n o s t í č l o v e k a . P r i m n o h ý c h v ý r o b n ý c h p r o c e s o c h s a v y ž a 
du j e v y š š i a až v y s o k á k v a l i f i k á c i a z ú č a s t n e n ý c h p r a c o v n í k o v , a l e z á 
r o v e ň s a u v o ľ ň u j e i c h t v o r i v á a k t i v i t a , k t o r ú m o ž n o využ ívať v i n ý c h 
o b l a s t i a c h ž i v o t a , a t o n i e l e n v p r í p r a v e , r i a d e n í a z d o k o n a ľ o v a n í s p o 
l o č e n s k é h o v ý r o b n é h o p r o c e s u , a l e a j v o s t a t n ý c h , s p o l o č e n s k ý c h a 
k u l t ú r n y c h o b l a s t i a c h ž i v o t a . Do t ý c h t o o b l a s t í n e s p o r n e t r e b a z a r á t a ť 
a j j a z y k , p r e t o c h c e m e n a d h o d i ť n i e k o ľ k o m y š l i e n o k n a t ú t o t é m u . 



V s ú v i s l o s t i s v e d e c k o - t e c h n i c k o u r e v o l ú c i o u s a č a s t o h o v o r í o s v e 
t o v o m j a z y k o v o m p r o c e s e , r e s p . v ý v o j i . M y s l í s a t ý m n i e l e n r o z v í j a n i e 
j a z y k a vo v š e o b e c n o s t i , r e s p . j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v v t o m s m e r e , a b y 
s a d a l i d o b r e a p o h o t o v o využ ívať vo v ý v i n e s p o l o č n o s t i a t e c h n i k y , 
a l e p o u k a z u j e s a a j n a t e n d e n c i e p o i n t e r n a c i o n a l i z á c i i a č a s t o a j p o 
z j e d n o d u š o v a n í , k t o r é v y p l ý v a j ú zo s v e t o v é h o r o z v o j a v e d y a t e c h n i 
k y . V y c h á d z a s a p r i t o m zo s k ú s e n o s t i , ž e n a j v y š š í s t u p e ň v e d e c k o -
t e c h n i c k é h o r o z v o j a v s ú č a s n o m t r i e d n e r o z d e l e n o m s v e t e m ô ž u do
s i a h n u ť l e n t i e š t á t y , r e s p . n á r o d y , k t o r é m a j ú d o s t a t o č n ý m a t e r i á l n y 
p o t e n c i á l , t e d a S o v i e t s k y z v ä z a S p o j e n é š t á t y a m e r i c k é . P r e t o s a po 
k l a d á za p r i r o d z e n é , ž e k a ž d á z t ý c h t o m o c n o s t í v y u ž í v a v o v š e t k ý c h 
o b l a s t i a c h v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a s v o j j a z y k — a n g l i č t i n a a ruš 
t i n a s a s t á v a j ú s v e t o v ý m i j a z y k m i v p r a v o m z m y s l e s l o v a . P r í s l u š n í c i 
v š e t k ý c h o s t a t n ý c h n á r o d o v sú t ý m n ú t e n í n a u č i ť s a t i e t o j a z y k y , a k 
s a c h c ú z ú č a s t n i ť n a v e d e c k o - t e c h n i c k o m r o z v o j i vo s v e t o v o m m e 
r a d l e . O v ý h o d á c h j e d n é h o , s p o l o č n é h o j a z y k a p r i v š e t k ý c h m e d z i n á 
r o d n ý c h p o d u j a t i a c h n e t r e b a p o c h y b o v a ť — z a r u č u j e r ý c h l e j š i e , p o h o 
t o v e j š i e a p r e s n e j š i e d o r o z u m i e v a n i e a j e d n o t n é r i a d e n i e . 

B ú r l i v ý v e d e c k o - t e c h n i c k ý r o z v o j s a o d z r k a d ľ u j e n a u v e d e n ý c h 
d v o c h s v e t o v ý c h j a z y k o c h p r e d o v š e t k ý m t ý m , ž e s a v n i c h v y t v á r a j ú 
p o t r e b n é p o m e n o v a n i a — s ú s t a v y o d b o r n ý c h t e r m í n o v . A l e v ý r a z n á 
j e a j d r u h á č r t a t o h t o v ý v i n u — v y u ž í v a n i e z n a k o v , s y m b o l o v v s ú v i s 
l ý c h p r e j a v o c h , u p r e d n o s t ň o v a n i e j e d n o d u c h š í c h s y n t a k t i c k ý c h k o n 
š t r u k c i í . 

T i e t o s k u t o č n o s t i b u d ú m a ť z n a č n ý v p l y v a j n a j e d n o t l i v é n á r o d n é 
j a z y k y . N á r o d n é j a z y k y b u d ú m u s i e ť p r e b e r a ť z o s v e t o v ý c h j a z y k o v 
č o r a z v i a c p o m e n ú v a c í c h p r o s t r i e d k o v , a t o a l e b o p r i a m o , p r e b e r a n í m 
s l o v , a l e b o i c h n a p o d o b ň o v a n í m , k a l k o v a n í m d o m á c i m i v ý r a z o v ý m i 
p r o s t r i e d k a m i . Ob idva s p ô s o b y s ú z á r u k o u j e d n o t y t e r m i n o l ó g i e , n o 
z d á s a , ž e z a č í n a p r e v l á d a ť p r i a m e p r e b e r a n i e z a n g l i č t i n y a k a l k o -
v a n i e z r u š t i n y . 

S v e t o v ý j a z y k o v ý p r o c e s t e d a n i e j e c h a r a k t e r i z o v a n ý l e n t ý m , ž e 
d v a s v e t o v é j a z y k y — r u š t i n a a a n g l i č t i n a — z í s k a v a j ú p o s t a v e n i e 
v e d ú c i c h j a z y k o v , a l e a j t ý m , ž e j e d n o t l i v é n á r o d n é j a z y k y s a po 
s t u p n e p r i s p ô s o b u j ú p o t r e b á m v y j a d r o v a n i a v o b d o b í v e d e c k o - t e c h n i c 
k é h o r o z v o j a . P r i t o m s t u p e ň t o h t o p r i s p ô s o b o v a n i a n e b u d e n a c e l o m 
s v e t e r o v n a k ý . O v e ľ a p r u ž n e j š i e s a n o v ý m p o t r e b á m p r i s p ô s o b u j ú 
r o z v i t é j a z y k y ( m e d z i k t o r é p o č í t a m e a j s l o v e n č i n u ) n e ž t i e j a z y k y , 
k t o r é e š t e l e n z á p a s i a o s v o j e m i e s t o v s p o l o č e n s k o m ž i v o t e [ a k o s ú 
n a p r . m n o h é j a z y k y a f r i c k ý c h k m e ň o v a n á r o d n o s t í , k t o r é l e n t e r a z 
d o s t á v a j ú s v o j u š t á t n o s ť ) . 

V e ľ k ú ú l o h u t u b u d e m a ť a k t í v n a ú č a s ť n a v e ľ k ý c h m e d z i n á r o d 
n ý c h p r o j e k t o c h . V e ď n a p r . l e n ú č a s ť n a š i c h v e d e c k ý c h p r a c o v n í k o v 



n a p r o j e k t e I n t e r k o z m o s p r i n á š a s o s e b o u t v o r b u a p o u ž í v a n i e t e r m í 
n o v z k o z m o n a u t i k y , f y z i k y , b i o l ó g i e , k y b e r n e t i k y . S v e d e c t v o o t o m , 
a k o v e ľ m i p r e n i k a j ú m n o h é o d b o r n é t e r m í n y do š i r o k e j v e r e j n o s t i , 
m o ž n o n á j s ť v k t o r o m k o ľ v e k č í s l e n a š e j t l a č e . L e n v j e d i n o m č í s l e 
N o v é h o s l o v a s m e z a z n a m e n a l i t i e t o n o v š i e t e r m í n y : nosný program, 
výrobný potenciál, integračný proces, produktívny vek, objemový u-
kazovateľ výroby, ukazovateľ normatívnej čistej výroby, stimulačná 
funkcia ceny, odpaľovacia rampa, hydrostatické jednotky, súradnicová 
vŕtačka. N a j e d n e j s t r a n e N e d e ľ n e j P r a v d y b o l i n a p r . t e r m í n y štarto
vacia rampa, kozmodróm, chloridy ťažkých kovov, homogénna zliatina, 
hliníkový skelet, autokláv, vesmírne teleso, kozmická loď, sputnik, 
kompozitné (zložené) materiály, elektrónkovä difrakcia, rôntgenová 
difrakcia, jednorozmerné riadená kryštalizácia zliatin, plazma, riadko-

• vací elektrónkový mikroskop. 

P r i r o d z e n e , t i e t o t e r m í n y s a v m a s o v ý c h k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d 
k o c h p o u ž í v a j ú v t a k ý c h s ú v i s l o s t i a c h , z k t o r ý c h j e z r e j m ý a s p o ň p r i 
b l i ž n e i c h v ý z n a m . N i e sú n o s n ý m p r v k o m j a z y k o v é h o p r e j a v u . N o 
n e t r e b a o s o b i t n e p o u k a z o v a ť n a to , ž e j e s t v u j e dosť š t úd i í , č l á n k o v , 
b a i m o n o g r a f i í v e n o v a n ý c h č i s t o o d b o r n e j p r o b l e m a t i k e , v k t o r ý c h 
t e r m í n y h r a j ú h l a v n ú ú l o h u . A t r e b a p o v e d a ť , ž e o d b o r n ý š t ý l , o d b o r 
n é v y j a d r o v a n i e v d n e š n e j s l o v e n č i n e j e n a p r i m e r a n e j ú r o v n i . 

D r u h ý m p r e j a v o m v š e o b e c n é h o s v e t o v é h o r o z v o j a j a z y k o v , a k o s m e 
u ž n a z n a č i l i , j e f o r m a l i z á c i a . N i e l e n o d b o r n í k v o v ý r o b e , a l e aj k a ž d ý 
p o u ž í v a t e ľ j a z y k a s a č a s t o s t r e t á v a s r o z l i č n ý m i n á v o d m i n a o b s l u h u 
s t r o j o v a p r í s t r o j o v . T i e t o s l o v n é n á v o d y sú o b y č a j n e s p r e v á d z a n é 
r o z l i č n ý m i z o b r a z e n i a m i , s y m b o l m i a t e c h n i c k ý m i ú d a j m i . N a p r . p r i 
b e ž n o m t y p e t e l e v í z o r a D U K L A 4 2 6 0 A s a j e h o m a j i t e ľ s t r e t n e so 
s c h é m o u , n a k t o r e j sú o z n a č e n i a modul AVC, modul ZMF zosilňovača, 
NF modul, modul video. O k r e m t o h o v t o m t o n á v o d e n á j d e r o z l i č n é 
h o d n o t y o d p o r o v v y j a d r e n é v o h m o c h a n a p o k o n h e s l o v i t o o p i s y . N a 
u v e d e n ý t e l e v í z o r s a n a p r . v z ť a h u j ú t i e t o ú d a j e : 

Rozmer obrazu: 481.375 mm 
Obrazovka: 612 QQ44, 61 LK 1 B 

(A 61 — 120 W ) 
Pr iemerná cit l ivosť: 30miV pre I. až I I I . TV pásmo 

50 miV pre IV. až V. TV pásmo 
Vstupná impedancia : 300 Ohm symet r i ckých 
Reproduktor: el ipt ický, bezrozptylový, 1 RE 485 

Už a j z t ý c h t o p r í k l a d o v v id i eť , ž e v o d b o r n o m v y j a d r o v a n í p r e 
v a ž u j ú t e r m í n y n i e l e n vo v e t á c h , a l e č a s t o a j i z o l o v a n e , m i m o v e t n e j 
s ú v i s l o s t i , ž e s a č a s t o v y n e c h á v a s l o v e s o , že s a p o u ž í v a j ú r o z l i č n é 
z n a k y a s y m b o l y . 



V m a t e m a t i c k ý c h a f y z i k á l n y c h t e x t o c h j e ď a l e j t y p i c k é v y j a d r o v a 
n i e v z ť a h o v r o v n i c a m i . T i e t o r o v n i c e s a č a s t o v y s v e t ľ u j ú s l o v n e , t a k ž e 
v z n i k á v l a s t n e d v o j i t é v y j a d r o v a n i e . U v e d i e m e a s p o ň j e d e n p r í k l a d : 

Výšku h nad hladinou mora môžeme podta ubúdania ba romet r i ckého tla
ku v malom rozmedzí určiť podlá vzorca 

kde p o je t lak na základni, r0 k nemu pr is lúchajúca hustota vzduchu a g 
gravi tačné zrýchlenie . 

P r a v d a , t i e t o z i s t e n i a sú dosť j e d n o s t r a n n é . P o u k a z u j e s a v n i c h n a 
r o z š í r e n i e d o r o z u m i e v a c e j f u n k c i e j a z y k a v r o z l i č n ý c h v e d n ý c h o d b o 
r o c h , n a ú l o h u j a z y k a p r i r i a d e n í v e ľ k ý c h , č a s t o m e d z i n á r o d n ý c h 
v ý s k u m n ý c h p r o j e k t o v , n a n e v y h n u t n o s ť p o u ž í v a ť j e d e n j a z y k p r i 
r o z v í j a j ú c e j s a k o o p e r á c i i a i n t e g r á c i i v m e d z i n á r o d n o m r o z s a h u . 
V t ý c h t o o b l a s t i a c h m o ž n o s k u t o č n e h o v o r i ť o s v e t o v o m j a z y k o v o m 
p r o c e s e a o i s t ý c h p r í z n a k o c h j a z y k a v o b d o b í v e d e c k o - t e c h n i c k é h o 
r o z v o j a . N e s l o b o d n o v š a k zabúdať , ž e k a ž d ý j a z y k p r i t o m č e r p á aj 
z v l a s t n ý c h z d r o j o v a že pr i v š e t k o m t e c h n i c k o m r o z v o j i o s t á v a j a 
z y k , n a j m ä n á r o d n ý j a z y k z á k l a d n ý m v y j a d r o v a c í m p r o s t r i e d k o m 
v k u l t ú r n o m ž i v o t e , p r e d o v š e t k ý m vo v z d e l á v a n í a v r o z v o j i n á r o d n e j 
l i t e r a t ú r y . N e s p o r n e p r e n i k a j ú o d b o r n é , r e s p . „ o d b o r n í č k e " s p ô s o b y 
v y j a d r o v a n i a a j do k r á s n e j p r ó z y ( o n a n e m ô ž e n e o d r á ž a ť s k u t o č n ý 
ž i v o t ) , a l e j a z y k l i t e r a t ú r y a z d a n i k d y n e b u d e m a ť t a k é z n a k y f o r -
m a l i z á c i e , t e r m i n o l o g i z á c i e , i n t e r n a c i o n a l i z á c i e , a k é s m e m o h l i k o n 
š t a t o v a ť v s ú v i s l o s t i s o d b o r n ý m v y j a d r o v a n í m . E š t e v e ľ m i d l h o zo 
s t a n e n á r o d n ý j a z y k s k u t o č n e m a t e r i n s k ý m j a z y k o m , j a z y k o m k a ž 
d o d e n n é h o d o r o z u m i e v a n i a i j a z y k o m k u l t ú r n e h o r o z v o j a j e d n o t l i v ý c h 
n á r o d o v . P l a t í to v p l n e j m i e r e a j o s l o v e n č i n e . 

Jazykovední) ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bra'.islava 

Vzťah medzi slovom a kontextom 

JÁN FINDRA 

S l o v o m á s v o j u s t á l e n ý v e c n ý a s l o h o v ý v ý z n a m , s l o h o v ú h o d n o t u . 
V e c n ý v ý z n a m s l o v a j e t e n p o j m o v ý o b s a h , n a k t o r ý s a i s t é p o m e n o 
v a n i e v z ť a h u j e . V ä č š i n a v e c í , j a v o v a p o j m o v j e o z n a č e n á j e d n o s l o v -



n ý m p o m e n o v a n í m , n o n i e k t o r é sú o z n a č e n é a j v i a c s l o v n ý m i p o m e n o 
v a n i a m i [ z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a a u s t á l e n é s p o j e n i a ) . V e c n ý v ý z n a m 
s l o v a m o ž n o p o m e r n e j e d n o z n a č n e c h a r a k t e r i z o v a ť . S j e h o v ý k l a d o m 
[ d e f i n í c i o u ) s a m ô ž e m e s t r e t n ú ť p r e d o v š e t k ý m v s l o v n í k o c h [ u n á s 
v š e s ť d i e l n o m S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ) . P r a v d a ž e , s l o v o " m ô ž e 
m a ť a j r o z m a n i t é v ý z n a m o v é o d t i e n k y , b a e x i s t u j e a j v e ľ a v i a c v ý z n a -
m o v ý c h ( p o l y s é m i c k ý c h ) p o m e n o v a n í . 

S l o h o v ý v ý z n a m s a n a v r s t v u j e n a v e c n ý v ý z n a m s l o v a . V t e j t o 
s ú v i s l o s t i s a h o v o r í o s l o h o v o m z a f a r b e n í s l o v a . S l o v á s p r í b u z n ý m 
š t y l i s t i c k ý m z a f a r b e n í m s a z o s k u p u j ú v r á m c i j e d n o t l i v ý c h v r s t i e v 
s l o v n e j z á s o b y . P r í s l u š n o s ť s l o v a k š t y l i s t i c k e j v r s t v e , t e d a j e h o zá 
k l a d n á š t y l i s t i c k á c h a r a k t e r i s t i k a s a t i e ž u v á d z a v s l o v n í k o c h : š t y 
l i s t i c k ý m k v a l i f i k á t o r o m s a n a z n a č í , ž e i d e o s l o v o e x p r e s í v n e , zd rob 
n e n i n u , e u f e m i z m u s , h o v o r o v é s l o v o , a r c h a i z m u s a p o d . 

D o r o z u m i e v a n i e s a v š a k n e u s k u t o č ň u j e p o m o c o u i z o l o v a n ý c h s l o v , 
a l e p r o s t r e d n í c t v o m j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . P o d ľ a c i e ľ a a z á m e r u , k t o r ý 
k o n k r é t n y m j a z y k o v ý m p r e j a v o m s l e d u j e m e , v y b e r á m e s l o v á zo s l o v 
n e j z á s o b y , p r i č o m p r i z e r á m e n a i c h v e c n ý v ý z n a m , š t y l i s t i c k é za 
f a r b e n i e a p r í p a d n e aj n a i c h f o r m á l n u s t r á n k u . T i e t o s k u t o č n o s t i , 
k t o r é r e š p e k t u j e m e p r i v ý b e r e p o m e n o v a n í , sú o s o b i t n e d ô l e ž i t é v s l o 
v e s n o m u m e l e c k o m d i e l e , p r e t o ž e tu s a j a z y k n e u p l a t ň u j e l e n vo s v o 
j e j z á k l a d n e j , d o r o z u m i e v a c e j f u n k c i i , a l e a j v e s t e t i c k e j f u n k c i i . 

Do j a z y k o v é h o p r e j a v u v s t u p u j e t e d a s l o v o s i s t ý m i v l a s t n o s ť a m i , 
v z h ľ a d o m n a k t o r é p o d á v a t e ľ p o ň o m z á m e r n e s i a h a . A k o s m e už n a 
z n a č i l i , t a k ý t o c i e ľ a v e d o m ý a z á m e r n ý v ý b e r v ý r a z u m ô ž e p o d á v a t e ľ 
u s k u t o č n i ť v ď a k a t o m u , ž e s l o v o a k o i z o l o v a n á ( s l o v n í k o v á ) j e d n o t k a 
m á v i a c a l e b o m e n e j p r e s n e o h r a n i č e n ý v e c n ý v ý z n a m a r e l a t í v n e 
u s t á l e n ú s l o h o v ú h o d n o t u ( s l o h o v é z a f a r b e n i e ) , n a z á k l a d e k t o r e j s a 
z a r a ď u j e k p r í s l u š n e j v r s t v e s l o v n e j z á s o b y . 

A p r e d s a až v d o t y k u s k o n t e x t o m s a v e c n ý a s l o h o v ý v ý z n a m ( s l o 
h o v á h o d n o t a ) s l o v a j e d n o z n a č n é v y m e d z u j e a a k t u a l i z o v a n e š p e c i 
f i k u j e . R e l a t í v n e u s t á l e n ý ( m i m o k o n t e x t o v ý ) v e c n ý a s l o h o v ý v ý z n a m 
s l o v a k o n t e x t „ p o t v r d z u j e " , a l e b o h o m o d i f i k u j e ( o b m i e ň a ) . A t a k 
p o t o m a ž n a p o z a d í k o n t e x t u m o ž n o v s ú v i s l o s t i s k o n k r é t n y m s l o v o m 
h o v o r i ť o d o d r ž i a v a n í a l e b o o p o r u š o v a n í j a z y k o v e j a l e b o s l o h o v e j 
n o r m y . T á t o z á v i s l o s ť s l o v a a k o n t e x t u j e o s o b i t n e v ý z n a m n á v s l o 
v e s n o m u m e l e c k o m d i e l e . Tu s k u t o č n ú h o d n o t u s l o v a — s l o h o v ú i 
v e c n o v ý z n a m o v ú — s p o z n á m e i b a v t e d y , k e ď ho s l e d u j e m e , a k o s a 
z a č l e n i l o do k o n t e x t u o s t a t n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v ; p r i t o m m á 
m e n a z r e t e l i a j j e h o v z ť a h k s u j e í o v o - k o m p o z i č n e j a i d e o v o - e s t e t i c k e j 
z l o ž k e d i e l a . N o š p e c i f i k o v a n ý a d i f e r e n c o v a n ý v z ť a h m e d z i s l o v o m 
a k o n t e x t o m t r e b a m a ť n a p a m ä t i a j p r i z o s t a v o v a n í v e c n ý c h j a z y k o 
v ý c h p r e j a v o v . 



Z t o h o , č o s m e n a z n a č i l i , v y c h á d z a , ž e a n i v z h ľ a d o m n a l e x i k á l n y 
v ý z n a m n e m o ž n o k a ž d é s l o v o z a č l e n i ť d o a k é h o k o ľ v e k k o n t e x t u . 
O z r e j m í m e s i to v k o n k r é t n e j v ý p o v e d i . V o v e t e Na lúke rastie zelená 
tráva n e m o ž n o ľ u b o v o l n e z a m e n i ť p r í d a v n é m e n o zelená a d j e k t í v o m 
modrá. A k b y s m e s a v š a k r o z h o d l i n o v o , a k t u a l i z o v a n e v y j a d r i ť s k u 
t o č n o s ť , ž e l ú k a j e p l n á m o d r ý c h k v e t o v , m o h l i b y s m e to u rob i ť a j 
p r o s t r e d n í c t v o m s l o v a modrý. V h o d n e j š i e b y v š a k p o t o m b o l o s y n t a g -
m a t i c k é s p o j e n i e modrá lúka a k o modrá tráva. T a k ý m t o s p ô s o b o m s a 
p r o s t r e d n í c t v o m s l o v a [ p r a v d a , z a p o m o c i k o n t e x t u ) . o d h a l i a n o v é 
( z d a n l i v o s k r y t é ) s t r á n k y s k u t o č n o s t i . V t e j t o s ú v i s l o s t i p r i p o m í n a 
m e , ž e h ľ a d a n i e a n a c h á d z a n i e n o v ý c h v z ť a h o v m e d z i s l o v a m i a p o 
t o m i c h z a č l e n e n i e do n e z v y č a j n ý c h k o n t e x t o v j e d o m é n o u p o é z i e . 
N a j m ä m o d e r n á p o é z i a s m e l o u t v á r a n e k o n v e n č n é m e t a f o r y , v k t o r ý c h 
s a o d h a ľ u j ú p r e k v a p u j ú c e m o ž n o s t i s l o v a v n e o č a k á v a n ý c h s p o j e n i a c h . 

V z ť a h m e d z i s l o v o m a k o n t e x t o m j e o s o b i t n e c i t l i v ý p r i v i a c v ý z n a -
m o v ý c h ( p o l y s é m i c k ý c h ) p o m e n o v a n i a c h . I s t ý v ý z n a m n ý o d t i e n o k 
a l e b o p r í s l u š n ý v ý z n a m v i a c v ý z n a m o v é h o s l o v a s a o d h a ľ u j e a k o n k r e 
t i z u j e až v d a n o m k o n t e x t o v o m o k o l í . V z h ľ a d o m n a s v o j u v ý z n a m o v ú 
p e r s p e k t í v u k o n t e x t t o t i ž v k o n k r é t n o m p r í p a d e ž i a d a , a b y s a p r í 
s l u š n é v i a c v ý z n a m o v é s l o v o u p l a t n i l o i b a v j e d n o m zo s v o j i c h v ý z n a 
m o v , r e s p . a b y s a a k t u a l i z o v a l i s t ý v ý z n a m o v ý o d t i e n o k s l o v a . 

A k s a k o n t e x t a s l o v o d o s t a n ú do r o z p o r u , m ô ž e í sť a l e b o o po 
r u š e n i e l e x i k á l n e j n o r m y , a l e b o o p o r u š e n i e s l o h o v e j n o r m y . V p r v o m 
p r í p a d e i d e o p o u ž i t i e n e s p r á v n e h o s l o v a , k t o r é m u a u t o r p r i s ú d i l t a 
k ý v ý z n a m , a k ý n e m á , r e s p . už n e m á ( n a p r . z a s t a r a n é s l o v o ) . C h y b u 
z i s t í m e t a k , ž e s i v ý z n a m s l o v a , a k ý s a v p r í s l u š n o m k o n t e x t e u p l a t 
ň u j e , o v e r u j e m e k o n f r o n t á c i o u s č l e n m i s y n o n y m i c k é h o r a d u ( r a d o v ) . 
V d r u h o m p r í p a d e i d e o p o u ž i t i e n e v h o d n é h o s l o v a , k t o r é s a v i s t o m 
p r o s t r e d í p o c i ť u j e a k o n e p r i m e r a n é . T a k t o m ô ž e b y ť v t e d y , k e ď s a 
s l o v o z i s t e j š t ý l o v e j v r s t v y p o u ž i j e v n e n á l e ž i t o m k o n t e x t e ( n a p r . 
h o v o r o v é s l o v o v n á u č n o m t e x t e ) . 

N a p o z a d í l e x i k á l n e j n o r m y s l e d u j m e n a j p r v v z ť a h m e d z i v e c n ý m 
v ý z n a m o m s l o v a a k o n t e x t o m . A k o p r í k l a d n á m p o s l ú ž i v y u ž i t i e s l o v a 
chytrejší v n a s l e d u j ú c o m p r e h o v o r e : 

Tamara hovorí svojmu manželovi : — V novinách som si p reč í ta la zaujíma
vý č lánok o mužoch. Autor tvrdí, že po svadbe j e muž chyt re jšú 

— To je pravda, — prikývol manžel . — Ale potom je už, bohužiaľ, neskoro . 

( S m e r ) 

K o n t e x t o v é u p l a t n e n i e s l o v a chytrejší b u d e m e z i s ť o v a ť t a k , ž e s i 
j e h o v e c n ý v ý z n a m , k t o r ý s a m u v k o n t e x t e p r i s u d z u j e , o v e r í m e 
v r á m c i p r í s l u š n ý c h s y n o n y m i c k ý c h r a d o v . 



N a j p r v p o z o r u j m e v ý z n a m t o h t o s l o v a v p r v e j č a s t i t e x t u ( T a m a r i 
n a r e p l i k a ] , k t o r ý p r e d s t a v u j e m i n i m á l n y k o n t e x t ; ď a l š í t e x t p r i t o m 
n e b u d e m e b r a ť d o ú v a h y . N a p o z a d í t o h t o k o n t e x t u s a u k a z u j e , ž e 
s l o v o chytrý [chytrejší j e d r u h ý s t u p e ň t o h t o p r í d a v n é h o m e n a ) s a 
d o s t á v a do s y n o n y m i c k é h o v z ť a h u s o s l o v a m i rýchly, rezký. P o u ž i t i e 
s l o v a chytrejší s a t u z d á b y ť v p o r i a d k u , l e b o s k ú m a n ý m i n i m á l n y 
k o n t e x t n e v y l u č u j e , a b y s a u p l a t n i l o p r á v e v t a k o m v ý z n a m e , a k ý m a j ú 

u v e d e n é s y n o n y m á . 
A k s a v š a k n a h o d n o t e n é s l o v o p o z r i e m e a j n a p o z a d í c e l é h o p r e 

hovor i l ( n e v y h n u t n ý k o n t e x t ) , z i s t í m e , ž e s l o v o chytrý f chytrejší j s a 
d o s t á v a do i n é h o s y n o n y m i c k é h o v z ť a h u . A u t o r m u p r i s u d z u j e t a k ý 
v ý z n a m , a k ý m a j ú č l e n y s y n o n y m i c k é h o r a d u múdry, dôvtipný. T a k ý t o 
v ý z n a m s i ž i a d a a j p r í s l u š n ý t e x t . V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a 
v š a k s l o v o chytrý (chytrejší) v o v ý z n a m e „ m ú d r y ( m ú d r e j š í ) " h o d 
n o t í a k o z a s t a r a n é . A p r e t o s a n e m ô ž e p o u ž í v a ť n a m i e s t o s l o v a múdry, 
n e m ô ž e h o z a s t u p o v a ť . K e ď ž e t e d a s l o v á chytrý a múdry sú č l e n m i 
d v o c h o d l i š n ý c h s y n o n y m i c k ý c h r a d o v (chytrý — rezký — rýchly; 
múdry — dôvtipný), n e m o ž n o i c h v t e x t e ľ u b o v o ľ n e z a m i e ň a ť . 

Z t o h o v y p l ý v a , ž e vo v y š š i e c i t o v a n o m k o n t e x t e s a p o r u š i l a l e 
x i k á l n a n o r m a , l e b o s a v ň o m p o u ž i l o n e s p r á v n e s l o v o . P r í s l u š n á v e t a 
m a l a z n i e ť t a k t o : Autor tvrdí, že po svadbe je muž múdrejší. Z j a z y 
k o v é h o h ľ a d i s k a b y v a r i b o l e š t e v h o d n e j š í v a r i a n t s o s l o v e s n ý m t v a 
r o m , k t o r ý m m o ž n o v y j a d r i ť č a s o v ú p o s t u p n o s ť : Autor tvrdí, že muž 

po svadbe zmúdrie. 
P o k i a ľ i d e o s l o h o v ý v ý z n a m , j e z á v i s l o s ť m e d z i s l o v o m a k o n t e x 

t o m e š t e z l o ž i t e j š i a . V k o n k r é t n o m š t y l i s t i c k o m p r o c e s e , p r i z o s t a 
v o v a n í k o n k r é t n e h o j a z y k o v é h o p r e j a v u m u s í m a ť p o d á v a t e ľ n a z r e 
t e l i n i e l e n r e l a t í v n e s t á l u s l o h o v ú h o d n o t u i s t é h o s l o v a , p r e k t o r é s a 
p r á v e r o z h o d o l ( r o z h o d u j e ] , a l e z á r o v e ň s i m u s í u v e d o m i ť a j t o , do 
a k é h o k o n t e x t u h o c h c e z a č l e n i ť . A j s l o h o v á h o d n o t a s l o v a s a t o t i ž 
u s t a ľ u j e ( š p e c i f i k u j e ) až v n ú t r i k o n t e x t u . P r i t o m t u d o c h á d z a k v z á 
j o m n é m u o v p l y v ň o v a n i u ( m o d i f i k á c i i ) : k o n t e x t j e d n o z n a č n e o h r a n i č í 
s l o h o v ú h o d n o t u s l o v a , p o u ž i t é s l o v o v i a c a l e b o m e n e j v ý r a z n e v p l ý v a 
n a s l o h o v é z a f a r b e n i e k o n t e x t u . 

O s v e t l í m e s i t i e t o k o n š t a t o v a n i a p r o s t r e d n í c t v o m s l o v a príst a n i e 
k t o r ý c h j e h o s y n o n y m (dôjsí, dostaviť sa, doterigať sa, dovoliť sa 
a ť ď . ) . U . J . 

V z á k l a d n o m v ý z n a m e ( „ c h ô d z o u , p e š i , p o c h o d o m , n a v l a s t n ý c h 
n o h á c h a l e b o d o p r a v n ý m p r o s t r i e d k o m d o s p i e ť n a n e j a k é m i e s t o , d o 
s t a ť s a , d ô j s ť " ) h o d n o t í m e s l o v o prísť zo s l o h o v é h o h ľ a d i s k a a k o 
b e z p r í z n a k o v é , n e u t r á l n e a n o c i o n á l n e . Z t o h o b y v y p l ý v a l o , ž e h o 
m ô ž e m e použ i ť v a k o m k o ľ v e k k o n t e x t e . A p r e d s a sú j a z y k o v é p r e j a v y , 
v k t o r ý c h s a d á v a p r e d n o s ť i n é m u s l o v u ( s y n o n y m u ) . T a k j e t o 



v ú r a d n ý c h p r í p i s o c h ( a d m i n i s t r a t í v n y š t ý l ) , k t o r é s ú j e d n o u z f o r i e m 
s t y k u m e d z i o b č a n o m a ú r a d n o u i n š t i t ú c i o u . P o r o v n a j m e z t o h t o h ľ a 
d i s k a dva v a r i a n t y s t r u č n é h o ú r a d n é h o p r í p i s u : Žiadame Vás, aby ste 
sa 5. mája 1978 o 15. hodine dostavili na MsNV v Banskej Bystrici. 
— Žiadame Vás, aby ste 5. mája 1978 o 15. hodine prišli na MsNV v 
Banskej Bystrici. 

V ú r a d n o m s t y k u s a u s t á l i l o p o u ž í v a n i e s l o v e s a dostaviť sa, t a m j e 
j e h o „ d o m o v s k á " o b l a s ť . K e ď ž e z á k l a d n o u s f é r o u , v k t o r e j s a t o t o s l o 
vo u p l a t ň u j e , j e a d m i n i s t r a t í v n y š t ý l , h o d n o t í m e h o a k o k a n c e l a r i z -
m u s . V k a ž d o m i n o m k o n t e x t e s a t o t o s l o v e s o p r e h o d n o t í n a v ý r a z n ý 
e x p r e s í v n y p r o s t r i e d o k . A k s t ý m t o s l o h o v ý m p o s u n o m z á m e r n e r á t a 
m e , m ô ž e m e s l o v e s o dostaviť sa využ iť a k o p r o s t r i e d o k h u m o r u . T á t o 
j e h o „ n o v á " s l o h o v á h o d n o t a s a a k t u a l i z u j e p r i s t r e t n u t í so š p e c i f i c 
k ý m k o n t e x t o m ( t e d a k e ď s a p o u ž i j e m i m o s v o j e j s f é r y , k t o r o u j e 
ú r a d n ý p r í p i s ) . T a k ý t o k o n t e x t m ô ž e v z n i k n ú ť n i e l e n v u m e l e c k o m 
p r e j a v e , a l e a j v b e ž n o m j a z y k o v o m s t y k u . M ô ž e í sť n a p r . o v á p n e 
f o r m u l o v a n é ( ú s t n e a l e b o p í s o m n é ) s ú k r o m n é p o z v a n i e n a o s l a v y 
n a r o d e n í n a pod . N e t r e b a v a r i o s o b i t n e z d ô r a z ň o v a ť , ž e si t o m ô ž e m e 
d o v o l i ť i b a v t o m p r í p a d e , a k s a s a d r e s á t o m d o b r e ( ' d ô v e r n e ) p o z n á 
m e . V o p a č n o m p r í p a d e by s a p o r u š i l a s p o l o č e n s k á v h o d n o s ť v y j a d r e 
n i a . I n a k p o v e d a n é : n e p r i h l i a d a l o b y s a n a š p e c i f i c k ý v z ť a h m e d z i 
s l o v o m a j a z y k o v ý m i m i m o j a z y k o v ý m k o n t e x t o m a n e r e š p e k t o v a l b y -
s a t l a k o b j e k t í v n y c h š t ý l o t v o r n ý c h č i n i t e ľ o v . 

I b a p r i p o m í n a m e , ž e k ý m s a v ú r a d n o m p r í p i s e u p r e d n o s t ň u j e k a n -
c e l a r i z m u s dostaviť sa p r e d s l o v e s o m prísť a k o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n y m 
p r v k o m , s l o v e s á dôjsť, dovaliť sa, doterigať sa t a k ý t o k o n t e x v ô b e c 
n e p r i p ú š ť a . N a j m ä v ý r a z n e e x p r e s í v n e s l o v á t y p u dovaliť sa m o ž n o 
p o u ž i ť i b a v s ú k r o m n o m s t y k u a l e b o v s l a n g o v o m v y j a d r o v a n í . ( P o 
r o v n a j v ú r a d n o m p r í p i s e : Žiadame Vás, aby ste . . . zaskočili... a v 
r o z h o v o r e p r i a t e l i e k : Zuzka, dostavte sa k nám na kus reči.) 

V z ť a h m e d z i s l o h o v ý m v ý z n a m o m s l o v a a k o n t e x t o m m ô ž e byť 
e š t e z l o ž i t e j š í a z a u j í m a v e j š í . O p ä ť s i t ú t o m y š l i e n k u o s v e t l i m e k o n 
k r é t n e , a t o n a p r v ý c h d v o c h č l e n o c h s y n o n y m i c k é h o r a d u žrat — 
jesť — papať — papinkať a tď . S l o v á žrat a jest s a zo s l o h o v é h o h ľ a 
d i s k a v ý r a z n e od l i šu jú , s t o j a n a o p a č n o m p ó l e . S l o v o jest j e z á k l a d 
n ý m , n e u t r á l n y m , r e l a t í v n e b e z p r í z n a k o v ý m č l e n o m s y n o n y m i c k é h o 
r adu , k ý m s l o v o žrať j e j e h o v ý r a z n e e x p r e s í v n y v a r i a n t . T ý m j e 
p o d m i e n e n é a j i c h u p l a t n e n i e v k o n t e x t e . 

A k o n o c i o n á l n e p o m e n o v a n i e m á s l o v o jesť i b a č i s t ú p o m e n o v a c i u 
f u n k c i u , n e s i e i b a „ h o l ý " v e c n ý v ý z n a m . K e ď ž e t a k é t o p o m e n o v a n i a 
t v o r i a z á k l a d n ú v r s t v u l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v vo v š e t k ý c h j a z y k o 
v ý c h p r e j a v o c h , m o ž n o i c h použ i ť v a k o m k o ľ v e k k o n t e x t e . N o c i o n á l n e 
s l o v á t o t i ž t v o r i a b e z p r í z n a k o v é p o z a d i e , n a k t o r o m s a k o n t r a s t n e 



e x p o n u j e s l o h o v á h o d n o t a e x p r e s í v n y c h p o m e n o v a n í , p r o s t r e d n í c t v o m 
k t o r ý c h m ô ž e p o d á v a t e ľ o k r e m k o m u n i k o v a n é h o o b s a h u v y j a d r i ť a j 
s v o j p o s t o j , c h a r a k t e r i z o v a ť s e b a , s v o j u o s o b n o s ť , a l e b o m ô ž e n a d 
o b j e k t í v n y o b s a h k o m u n i k á c i e d o s t a ť s v o j e s u b j e k t í v n e h o d n o t e n i e , 
a t a k v y s l o v i ť v l a s t n ý v ý k l a d s k u t o č n o s t i , p r í p a d n e i s v o j v z ť a h k p r i 
j í m a t e ľ o v i . 

Aj s l o v o žrat a k o v ý r a z n e e x p r e s í v n e p o m e n o v a n i e ( s n á d y c h o m 
v u l g á r n o s t i ) j e p r o s t r i e d k o m n a v y j a d r e n i e z á p o r n é h o h o d n o t e n i a . 
V t e x t e s a e x p r e s í v n a z l o ž k a j e h o v ý z n a m u , k t o r á a k o b y s a u p l a t ň o 
v a l a n a ú k o r n o c i o n á l n e j z l o ž k y , p o c i ť u j e a k o s u b j e k t í v n e g e s t o p o 
d á v a t e ľ a . Z r e t e ľ n e s a to u k á ž e v k o n k r é t n o m t e x t e : 

— Človeče, to svinstvo chyti lo kôru. Ako j a k tomu prídem, aby som to 
žral . No dobrú chuť, — prisadol k Lukanovi. 

— Spoločne , c h a c h a . 
K l a k o zača l jesť . 

(R. Jaš ík , Mŕtvi nespievajú) 

T o t o z á k l a d n é s l o h o v é z a r a d e n i e š t y l i s t i c k ý c h s y n o n y m jest a žrat 
s a v š a k m ô ž e a j o b r á t i ť . M ô ž e m e s i t o o v e r i ť vo d v o c h n a s l e d u j ú c i c h 
v ý p o v e d i a c h : Mohol by si už dať sviniam jest. — Mohol by si už dat 
sviniam žrat. 

V t o m t o p r í p a d e s i j a z y k o v ý a j m i m o j a z y k o v ý k o n t e x t ž i a d a p o u ž i t i e 
s l o v e s a žrat. P r i t o m j e d ô l e ž i t é , ž e vo s v o j o m , p r i m e r a n o m k o n t e x t e 
s l o v e s o žrat s t r á c a t v a r o v ú ( h l á s k o v ú ) n á p a d n o s ť , j e h o e x p r e s í v n a 
z l o ž k a s a p r e s t á v a p o c i ť o v a ť a k o s u b j e k t í v n e g e s t o p o d á v a t e ľ a ; s l o v o 
žrat s a tu e x p o n u j e i b a n o c i o n á l n o u z l o ž k o u s v o j h o v ý z n a m u . K o n t e x t 
( v ý p o v e ď ) a k o c e l o k j e v e c n ý , n e e x p r e s í v n y . P r á v e n a o p a k , s l o v o 
jest, k t o r é j e s v o j o u p o d s t a t o u n e e x p r e s í v n e , n o c i o n á l n e p o m e n o v a n i e , 
s a v ň o m p r e h o d n o c u j e n a p r í z n a k o v ý , a t e d a n e v h o d n ý p r o s t r i e d o k . 

K e ď ž e s l o h o v á n o r m a n i e j e t a k á s t r i k t n á a k o j a z y k o v á ( g r a m a 
t i c k á ) n o r m a , i j e j p o r u š o v a n i e j e n i e k e d y , , s k r y t e j š i e " , p o d á v a t e ľ s i 
h o d a k e d y a n i n e u v e d o m u j e . T o v š a k n e z n a m e n á , ž e n e j d e o c h y b u . 
N a p r . n i e v ž d y s a d o s t a t o č n e u v e d o m u j e s l o h o v ý r o z d i e l m e d z i s l o 
v a m i ( ' s y n o n y m a m i ] t a k é h o t y p u , a k o j e h o v o r o v é s l o v o štátnica a 
z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e štátna záverečná skúška. V p r a x i p o t o m p o z o 
r u j e m e , ž e s l o v o štátnica a k o e k o n o m i c k e j š í v ý r a z s a p o u ž í v a n i e l e n 
v b e ž n o m j a z y k o v o m s t y k u , a l e p r e n i k á i do v e r e j n ý c h j a z y k o v ý c h 
p r e j a v o v , ba a j do p í s a n ý c h t e x t o v . L e n ž e n a j m ä v p í s a n ý c h t e x t o c h 
i d e o n e f u n k č n é n a r ú š a n i e v z ť a h u m e d z i s l o v o m a k o n t e x t o m , o p o 
r u š o v a n i e s l o h o v e j n o r m y . 

A k o v i d n o , v z ť a h m e d z i s l o v o m a k o n t e x t o m j e d y n a m i c k ý a v a 
r i a b i l n ý . A t e d a š t y l i z a č n á č i n n o s ť v r o v i n e l e x i k y j e v p o d s t a t n e j 
m i e r e s p o z n á v a n i e a r e š p e k t o v a n i e j e m n é h o v z ť a h o v é h o m e c h a n i z m u 



m e d z i p o t e n c i á l n y m i m o ž n o s ť a m i , k t o r é s l o v o m á a k o č l e n s y n o n y 
m i c k é h o r adu , a k o n t e x t o m , v k t o r o m s a t i e t o s é m a n t i c k é a s l o h o v é 
m o ž n o s t i d i f e r e n c o v a n e r e a l i z u j ú . T o i s t é s l o v o m ô ž e m a ť v o d l i š n ý c h 
k o n t e x t o c h o d l i š n ú s l o h o v ú h o d n o t u , p r i č o m s a m ô ž e š p e c i f i k o v a ť i 
j e h o v e c n ý v ý z n a m ( n a j m ä p r i v i a c v ý z n a m o v ý c h p o m e n o v a n i a c h ) . 
V o s v o j o m d o m o v s k o m p r o s t r e d í n e s t r h á v a n a s e b a p o z o r n o s ť , „ n e 
n á p a d n e " s a z ú č a s t ň u j e n a b u d o v a n í š t ý l o v e j t v á r e p r e j a v u . A k h o v š a k 
p r e n e s i e m e do i n é h o , n e b e ž n é h o k o n t e x t u , s t á v a s a n á p a d n ý m , e x 
p o n u j e s a s v o j í m š p e c i f i c k ý m , „ n o v ý m " s l o h o v ý m z a f a r b e n í m , a t a k 
s p o l u v y t v á r a o s o b i t n é ( h u m o r n é a p o d . ) l a d e n i e k o n t e x t u . N e r e š p e k 
t o v a n í m t ý c h t o s ú v i s l o s t í s a p o r u š u j e s l o h o v á a l e b o a j j a z y k o v á n o r 

m a . 

Pedagogická fakulta 
Podlavická cesta, Banská Bystrica 

Využitie jazykových prostriedkov pri výstavbe textu 

EUGÉNIA BAJZÍKOVÄ 

V K u l t ú r e s l o v a [10, 1 9 7 6 , s . 6 5 — 6 7 ) s m e už p í s a l i o p o j m e vý
stavba textu a v y s v e t l i l i s m e h o a k o s p ô s o b n a d v ä z n o s t i , r e s p . k o n e x i e 
m e d z i z á k l a d n ý m i j e d n o t k a m i t e x t u . V ý s t a v b u t e x t u s m e s l e d o v a l i n a 
k r á t k o m ú t v a r e z p u b l i c i s t i c k é h o š t ý l u . T o , a k o s a j a z y k o v á v ý s t a v b a 
m ô ž e r e a l i z o v a ť v u m e l e c k o m t e x t e , b u d e m e s l e d o v a ť v b á s n i V o j t e 
c h a M i h á l i k a Dievča nad vodou ( z o z b i e r k y Prebúdzanie, M l a d é l e t á 
1 9 6 9 ) . 

1. Dievča nad vodou 
2. Vodička, voda čierna, 

no čistá nad krištáľ, 
3. ta do Komárna ber ma 
4. a utop aj môj žiaľ: 
5. ach bola som mu verná 
B. a on ma oklamal. 

11. Vodička, voda mútna, 
12. a či ja čistá som? 
13. Do besných vírov skrúf ma, 
14. ber svetlo mojim snom, 

keď vedel zabudnút ma 
s tým, čo mám pod srdcom. 

10. 

Kam by ťa prúd môj n ieso l? 
Tvoj život nechcem ja . 
Keď prejdem temným lesom, 
kde s t raš ia zjavenia, 
už č is tá veru nie som. 
Som plačom ska lená . 

15. 

17 
18 
20 

Nie, 16. môj prúd nes t rhne 
Aj ka lným zrakom zriem, 
že č is tá si a svätá, 
údelom ti je zem, 
zrod, 19. polož na ňu dieťa 
a viac už nechoď sem. 

C e l ú b á s e ň s m e r o z d e l i l i n a 2 0 z á k l a d n ý c h j e d n o t i e k ; k t o r é s a n e 
s t o t o ž ň u j ú s o s y n t a k t i c k ý m i k o n š t r u k c i a m i , a n i s v e r š a m i , a l e sú vy-



m e d z e n é n a z á k l a d e ú p l n o s t i z h ľ a d i s k a k o m u n i k a t í v n e ] i n t e n c i e , 
k o m u n i k a t í v n e h o z á m e r u ( E . B a j z í k o v á , 1 9 7 7 , s. 1 5 7 — 1 6 5 ] . 

K z á k l a d n ý m j a z y k o v ý m p r o s t r i e d k o m k o n e x i e , n a z ý v a n ý m k o n e k 
t o r m i , p a t r i a v t e x t e z á m e n á . I c h o d k a z o v a c i u ( d e i k t i c k ú ] f u n k c i u 
v ú l o h e t e x t o v ý c h s y n o n y m a u t o r v y u ž í v a v z n a č n e j m i e r e . Z á m e n á 
n a d v ä z u j ú n a p o m e n o v a n i e z p r v e j t e x t o v e j j e d n o t k y , k t o r o u j e n a d p i s 
Dievča nad vodou: ber m a , m ô j žiaľ, t v o j život nestrhne ť a , a n a p o 
m e n o v a n i e voda: prúd m ô j , nechcem j a . T i e t o z á m e n á s a r e a l i z u j ú vo 
f i k t í v n o m d i a l ó g u , k t o r ý j e v y z n a č e n ý a j g r a f i c k y ( o d l i š n ý m t y p o m 
p í s m a ) . V s k u t o č n o s t i j e to v n ú t o r n ý d i a l ó g d i e v č a ť a . 

Z á m e n á p o u ž i t é v b á s n i v š a k n e n a d v ä z u j ú l e n n a p o m e n o v a n i a 
v n ú t r i t e x t u , a l e p r i n i e k t o r ý c h n a d v ä z o v a n i e s m e r u j e m i m o t e x t u . 
K n i m p a t r i a o s o b n é z á m e n á on, mu. S v o j o u t v a r o v o u s t r á n k o u s i g n a l i 
zu jú v t e x t e n e v y j a d r e n é , a l e p r e d p o k l a d a n é p o m e n o v a n i e chlapec, 
muž. T i e t o g r a m a t i c k é p r o s t r i e d k y s l ú ž i a n a v y j a d r e n i e s í c e n e p o m e 
n o v a n e j , a l e e x i s t u j ú c e j o s o b y . A u t o r i c h p o u ž i l n a v y j a d r e n i e p r í č i n y 
k o n a n i a d i e v č a ť a . 

U v e d e n é z á m e n á s a p o u ž í v a j ú , r e s p . s p o l u p ô s o b i a p r i v y t v á r a n í c e 
l é h o t e x t u . A b y s a v y z d v i h l a i c h f u n k č n o s ť z h ľ a d i s k a š t r u k t ú r y c e l é h o 
t e x t u , u v e d i e m e p r í k l a d , k e ď s a z á m e n o p o u ž í v a l e n z h ľ a d i s k a g r a 
m a t i c k e j o r g a n i z o v a n o s t i j e d n o t i e k t e x t u n a s l e d u j ú c i c h z a s e b o u : 
údelom ti je z e m , / / zrod', polož n a ň u dieia. V t o m t o p r í p a d e zá 
m e n n ý t v a r na ňu o d k a z u j e l e n n a p r e d c h á d z a j ú c e p o m e n o v a n i e zem. 

O d k a z o v a c í m p r o s t r i e d k o m s o š i r š í m v ý z n a m o m j e p r í s l o v k o v é z á 
m e n o sem, k t o r é v l a s t n e o d k a z u j e n a c e l ý p r e d c h á d z a j ú c i t e x t . Z a 
s t u p u j e p o m e n o v a n i e m i e s t a , k d e s a de j b á s n e o d o h r á v a : p r i vode , 
k o n k r é t n e p r i D u n a j i (ta do Komárna ber maj. 

V t e x t e b á s n e s a f u n k č n e a s p r e h ľ a d o m p r e p e r c i p i e n t a ( p r i j í m a 
t e ľ a ] v y u ž í v a g r a m a t i c k á k a t e g ó r i a z h o d y . I de p r e d o v š e t k ý m o o s o b 
n é p r í p o n y s l o v i e s : bola, som, vede}, polož a p á d o v é p r í p o n y p r í d a v 
n ý c h m i e n : čistá, skalená, svätá v t ý c h p r í p a d o c h , k e ď n a d r a d e n é p o 
m e n o v a n i e (dievča, voda) n i e j e v y j a d r e n é . Pr i s l o v e s n ý c h t v a r o c h 
v m u ž s k o m r o d e o p ä ť i d e o m i m o t e x t o v é n a d v ä z o v a n i e a k o p r i z á m e n e 
on. 

Pr i p o u ž í v a n í g r a m a t i c k ý c h p r í p o n v z ť a h u j ú c i c h s a n a p o m e n o v a n i e 
dievča v z n i k á o s o b i t o s ť z h ľ a d i s k a g r a m a t i c k e j s t a v b y , k e ď s a k o n e k 
t o r y t v a r o v o n e z h o d u j ú s p o m e n o v a n í m , n a k t o r é o d k a z u j ú . K s u b s t a n -
t ívu dievča v s t r e d n o m r o d e sú t o t i ž p r i r a d e n é p r í d a v n é m e n á a l e b o 
s l o v e s n é t v a r y v ž e n s k o m r o d e : bola, čistá, verná ( n a m i e s t o bolo, čis
té, verné). T e n t o j a v h o d n o t í m e a k o š t y l i s t i c k é v y u ž i t i e g r a m a t i c k é h o 
tva ru , pr i k t o r o m s a v y u ž í v a m o ž n ý p o s u n od p o m e n o v a n i a dievča 
k p o m e n o v a n i u žena. T e n t o j a z y k o v ý p r o s t r i e d o k s l ú ž i a j t e m a t i c k e j 
v ý s t a v b e t e x t u a i s t e a j a u t o r s k é m u z á m e r u . 



U v e d e n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y v ú l o h e n a d v ä z o v a c í c h p r o s t r i e d k o v 
b o l i o p a k o v a c í m i k o n e k t o r m i , p r i k t o r ý c h s a o p a k o v a n i e r e a l i z o v a l o 
z á m e n a m i ( d e i k t i c k ý m p r o s t r i e d k o m ] a l e b o g r a m a t i c k ý m i p r í p o n a m i 
s l o v . K v ý s t a v b o v ý m p r o s t r i e d k o m p a t r i a a j j a z y k o v é p r o s t r i e d k y 
z l e x i k á l n e j r o v i n y . N a j p o u ž í v a n e j š í m k o n e k t o r o m b ý v a d o s l o v n é o p a 
k o v a n i e . V b á s n i s a o p a k u j e voda, vodička ( s o š t y l i s t i c k ý m p o s u n o m ) 
v d v o c h s l o h á c h vo f u n k c i i o s l o v e n i a . J e t o p r o s t r i e d o k p r i n a d v ä z o 
v a n í „ d i a l ó g u " m e d z i d i e v č a ť o m a v o d o u . Z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a j e 
t o t y p i c k ý d i a l o g i c k ý k o n e k t o r . I n ý m t y p o m o p a k o v a n i a j e o p a k o v a n i e 
s l o v a čistá (čistá nad krištáľ, už čistá veru nie som, a či ja čistá som? 
že čistá si a svätá), k t o r é s a s t r i e d a v o v z ť a h u j e n a p o m e n o v a n i e diev
ča a voda. J e to f u n k č n é v y u ž i t i e o p a k o v a n i a n i e l e n z h ľ a d i s k a j a z y 
k o v e j v ý s t a v b y . 

S y n o n y m i c k é o p a k o v a n i e a k o p r o s t r i e d o k k o n e x i e p r i n á š a d o t e x t u 
o k r e m v ý s t a v b o v e j f u n k c i e a j n e j a k ú n o v ú i n f o r m á c i u . T a k ý m j e s y 
n o n y m i c k é o p a k o v a n i e voda — prúd, k t o r é m á ú l o h u z v ý r a z n i ť t e n 
f a k t , ž e n e j d e o p o k o j n ú vodu . P r e t o s y n o n y m u m prúd p ô s o b í k o n 
t r a s t n e s o s l o v o m voda a h l a v n e s d e m l n u t í v o m vodička. T e n t o k o n 
t r a s t e š t e z i n t e n z í v ň u j e ď a l š i e s p o j e n i e v ú l o h e n a d v ä z o v a n i a besné 
víry. T o t o o p a k o v a n i e p r e c h á d z a a ž do p o d o b y a n t o n y m i c k é h o o p a k o 
v a n i a . A n t o n y m i c k é o p a k o v a n i e p a t r í k v ý r a z n ý m p r o s t r i e d k o m n a d 
v ä z o v a n i a v c e l o m t o m t o b á s n i c k o m t e x t e . J e to v y u ž í v a n i e p o m e n o 
v a n í čistá, svätá o p r o t i školená, mútna. N a t ý c h t o p r o t i k l a d o c h j e 
p o s t a v e n á c e l á v ý s t a v b a b á s n e z h ľ a d i s k a l e x i k y . A k e b y s m e š l i za 
h r a n i c e s l e d o v a n i a j a z y k o v e j v ý s t a v b y , v i d e l i b y s m e , ž e aj r i e š e n i e 
p r o t i k l a d u z h ľ a d i s k a n a p ä t i a ( t e n z i e ) a u v o l n e n i a ( d e t e n z i e ) v b á s 
n i , t e d a to , č o u t v á r a č i t a t e ľ s k ý z á ž i t o k z b á s n e , j e t i e ž p o s t a v e n é n a 
o p o z í c i i . 

K j a z y k o v ý m p r o s t r i e d k o m n a d v ä z n o s t i p a t r i a a j č a s t i c e . P r i t o m 
to p r o s t r i e d k u n e j d e o o p a k o v a n i e , a l e o p r i p á j a n i e n a s l e d u j ú c e j j e d 
n o t k y t e x t u n a p r e d c h á d z a j ú c u j e d n o t k u a l e b o n a v i a c e r é p r e d c h á d z a 
j ú c e j e d n o t k y . V r o z o b e r a n o m t e x t e n a z á k l a d e v ý z n a m o v é h o v z ť a h u 
k p r e d c h á d z a j ú c e j t e x t o v e j j e d n o t k e i d e o n a d v ä z o v a n i e s o z l u č o v a -
c í m v ý z n a m o m : a utop môj žiaľ II a viac už nechoď sem a l e b o o i n é 
n a d v ä z o v a c i e v z ť a h y : a on ma oklamal. II A j kalným zrakom zriem. 
Č a s t i c e s p o l u p ô s o b i a s v o j o u p r i p á j a c o u f u n k c i o u p r i v ý s t a v b e t e x t u 
a s t m e ľ u j ú h o . 

U v e d e n ý r o z b o r v ý s t a v b y b á s n e z h ľ a d i s k a v y u ž i t i a j a z y k o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v vo f u n k c i i k o n e k t o r o v t e x t u m a l u k á z a ť m o ž n o s t i vy 
u ž i t i a a v y u ž í v a n i a n i e k t o r ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p r i t v o r e n í 
t e x t o v . U k á z a l o s a , ž e t i e t o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y b o l i p r i j a z y k o v e j 
v ý s t a v b e t e x t u v y u ž i t é f u n k č n e . J a z y k o v é p r o s t r i e d k y p o u ž i t é v b á s n i 
vo f i k t í v n o m u m e l e c k o m d i a l ó g u a k o k o n e k t o r y s ú p r o s t r i e d k a m i 



d i a l ó g u a j p r i b e ž n e j k o m u n i k á c i i ( o s l o v e n i e , z á m e n á , p r í s l o v k o v é 
z á m e n á , o d k a z o v a n i e n a m i m o j a z y k o v ú s i t u á c i u a p o d . ) , p r e t o k o n 
š t a t u j e m e , ž e a u t o r v t e j t o b á s n i , p a t r i a c e j do j e h o r a n e j ľ ú b o s t n e j 
l y r i k y u m e l e c k y v e ľ m i p ô s o b i v o a v e r n e s t v á r n i l i s t ý m o m e n t z o b 
j e k t í v n e j r e a l i t y . A z j a z y k o v é h o a s p e k t u f u n k č n e o s o b i t n e v y u ž i l j a 
z y k o v é p r o s t r i e d k y . 

Filozofická fakulta UK 
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Zbližovanie vzorov chlap a hrdina 

LADISLAV DVONC 

1. M e n á o s ô b m u ž s k é h o r o d u ( v š e o b e c n é a j v l a s t n é m e n á ) s a v s p i 
s o v n e j s l o v e n č i n e s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u chlap a l e b o p o d ľ a v z o r u hr
dina. V g r a m a t i c k ý c h p r í r u č k á c h s a u v á d z a , ž e p o d ľ a v z o r u chlap s a 
s k l o ň u j ú o s o b n é m u ž s k é p o d s t a t n é m e n á z a k o n č e n é v n o m i n a t í v e 
s i n g u l á r u n a h o c a k ú s p o l u h l á s k u a l e b o n a s a m o h l á s k u -o, p o d ľ a v z o 
ru hrdina z a s a v š e o b e c n é a v l a s t n é m u ž s k é o s o b n é p o d s t . m e n á z a k o n 
č e n é v n o m . s g . n a s a m o h l á s k u -a. V j e d n o t n o m č í s l e p a t r i a do v z o r u 
chlap a j m u ž s k é z v i e r a c i e p o d s t a t n é m e n á ( v m n o ž n o m č i s l e s a s k l o 
ň u j ú p o d ľ a v z o r u dub a l e b o stroj j . 

2 . 1 . P o h ľ a d n a s k l o ň o v a n i e s u b s t a n t í v p o d ľ a v z o r u chlap a p o d ľ a 
v z o r u hrdina u k a z u j e , ž e t i e t o d v a v z o r y s ú b l í z k e . U k a z u j ú n a t o 
z á k l a d n é p á d o v é p r í p o n y p r i s u b s t a n t í v a c h j e d n é h o a j d r u h é h o v z o r u : 
c h l a p - 0 , -a , -ovi , -a , -ov i , -om, - i , -ov, - o m , -ov, - o c h , -mi 
h r d i n - a , -u, -ovi , -u, -ovi , -om, -ov ia , -ov , -om, -ov, - o c h , - a m i 

2 .2 . T á t o b l í z k o s ť s a u k a z u j e e š t e v ä č š i a , k e ď v e z m e m e do ú v a h y a j 
ď a l š i e p á d o v é p r í p o n y , k t o r é s a v y s k y t u j ú v n i e k t o r ý c h p á d o c h p o p r i 
z á k l a d n ý c h p á d o v ý c h p r í p o n á c h . V n o m . p l u r á l u j e p r i s u b s t a n t í v a c h 
v z o r u chlap p o p r i p r í p o n e -i a j p r í p o n a -ovia, k t o r á j e z á k l a d n o u p á 
d o v o u p r í p o n o u p r i subs t . v z o r u hrdina, o p a č n e z a s p r i s u b s t . v z o r u 
hrdina j e v n o m . p l . p o p r i p r í p o n e -ovia a j p r í p o n a -i, k t o r á j e z a s a 
z á k l a d n o u p á d o v o u p r í p o n o u v n o m . p l . s u b s t a n t í v v z o r u chlap, p o 
d o b n e v i n š t r . p l . j e p r i s u b s t . v z o r u chlap z á k l a d n á p á d o v á p r í p o n a 
-mi a p o p r i n e j p r í p o n a -ami a p r i v z o r e hrdina j e z a s v t o m i s t o m 
p á d e z á k l a d n o u p á d o v o u p r í p o n o u -ami a p o p r i n e j s a v n i e k t o r ý c h 
o s o b i t n ý c h p r í p a d o c h p o u ž í v a p r í p o n a -mi. A k j e tu t e d a n e j a k á p á 
d o v á p r í p o n a z á k l a d n á p r i j e d n o m v z o r e , p o t o m j e d r u h o t n o u p r i 
d r u h o m v z o r e . 

3 . 1 . S u b s t a n t í v a vzo ru chlap p a t r i l i p ô v o d n e z h ľ a d i s k a s k l o ň o v a n i a 



k v i a c e r ý m o d l i š n ý m t y p o m s k l o ň o v a n i a p o d ľ a z a k o n č e n i a t v a r o t v o r -
!-< v z á k l a d u ( k m e ň a ) . V ä č š i n o u i d e o p ô v o d n é t v r d é m u ž s k é o - k m e -
n e ( n a p r . rab-b], m ä k k é m u ž s k é o - k m e n e č i ž e j o - k m e n e ( n a p r . mgžb], 
z r i e d k a v e j š i e u - k m e n e ( n a p r . syn^}, i - k m e n e ( n a p r . gostb), b a do
k o n c a a j j a - k m e n e ( n a p r . zbrojnoša, d n e s zbrojnoš}. V n e s k o r š o m 
v ý v i n e s a o - k m e ň o v é a j o - k m e ň o v é s u b s t a n t í v a m i e š a l i s u - k m e ň o v ý m i 
s u b s t a n i í v a m i a i m s a p r i s p ô s o b o v a l i a j i n é p o m e n o v a n i a m u ž s k ý c h 
o s ô b p a t r i a c e p ô v o d n e k i - k m e ň o m a l e b o j a - k m e ň o m . V ý r a z n ý j e p r i 
t o m n a p r . v p l y v u - k m e ň o v v d a t . a l o k . s g . P r i o - k m e ň o v ý c h a j o - k m e -
ň o v ý c h s u b s t a n t í v a c h b o l a v t ý c h t o p á d o c h p r í p o n a -u (rab-b — rabu, 
mgžb — mgžuj, p r i i - k m e ň o c h p r í p o n a -i (gostb — gostíj, p o d o b n e 
p r í p o n a -z b o l a a j pr i m ä k k ý c h m u ž s k ý c h j a - k m e ň o c h , k u k t o r ý m 
p a t r i l o n a p r . subs t . zbrojnoša (zbrojnoša — zbrojnoši), p r i u - k m e ň o c h 
b o l a p r í p o n a -ovi (syn-B — synovi) a t á s a n e s k ô r r o z š í r i l a p r i v š e t 
k ý c h u v e d e n ý c h s l o v á c h . T a k t o s a s v y u ž i t í m p ô v o d n ý c h p á d o v ý c h 
p r í p o n o - k m e ň o v ý c h , j ô - k m e ň o v ý c h a u - k m e ň o v ý c h s u b s t a n t í v s f o r 
m o v a l o n o v é s k l o ň o v a n i e , k t o r é p r e d s t a v u j e d n e š n ý v z o r chlap ( p o 
d r o b n e j š i e p o z r i S t a n i s l a v , 1 9 5 8 , s. 3 8 — 2 1 4 ) . 

3 .2 . Do vzo ru hrdina p a t r i a p ô v o d n é t r v d é m u ž s k é a - k m e n e a m ä k 
k é m u ž s k é j a - k m e n e , k t o r é s i z a c h o v a l i z a k o n č e n i e n a -a ( n a p r . slu
ha, starosta, bača). P ô v o d n e t o b o l i v l a s t n e p o d s t . m e n á ž e n s k é h o r o 
du r o v n a k o a k o ž e n s k é p o d s t . m e n á n a -a; n a z á k l a d e s v o j h o v ý z n a m u 
( a k o o z n a č e n i a m u ž s k ý c h o s ô b ) s a v š a k s t a l i p o d s t . m e n a m i m u ž . 
r o d u . S k l o ň o v a n i e m u ž . a - k m e ň o v a j a - k m e ň o v b o l o z h o d n é s o s k l o 
ň o v a n í m ž e n . a - k m e ň o v a j a - k m e ň o v , n e s k ô r p o d v p l y v o m p r i r o d z e 
n é h o r o d u t i e t o s u b s t a n t í v a p r e b e r a l i p á d o v é p r í p o n y od o - k m e ň o v 
a j o - k m e ň o v a c e z n e od u - k m e ň o v ( S t a n i s l a v , o p . c i t . , s. 1 6 3 ) . S k l o 
ň o v a n i e p o m e n o v a n í m u ž . o s ô b n a -a s a t a k t o d o z n a č n e j m i e r y p r i 
b l í ž i l o k u s k l o ň o v a n i u o s t a t n ý c h p o m e n o v a n í m u ž s k ý c h o s ô b , a t o 
v j e d n o t n o m a j v m n o ž n o m č í s l e . M o ž n o t u h o v o r i ť o p r v e j e t a p e 
z b l i ž o v a n i a s k l o ň o v a n i a p o d s t . m i e n m u ž . r o d u o z n a č u j ú c i c h o s o b y 
a p a t r i a c i c h do v z o r o v chlap a hrdina. 

4 . Z b l i ž o v a n i e s k l o ň o v a n i a p o d s t . m i e n v z o r u chlap a hrdina m o ž n o 
p o z o r o v a ť n i e l e n v s t a r š o m v ý v i n o v o m obdob í s l o v e n s k é h o j a z y k a 
( v z a č i a t k o c h j e h o f o r m o v a n i a s a ) , a l e a j v n o v š o m , s ú č a s n o m v ý v i n o 
v o m o b d o b í , č o u k á ž e m e n a v ý v i n e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . 

4 . 1 . P r i s k l o ň o v a n í m u ž s k ý c h p r i e z v i s k n a -o m o ž n o v j e d n o t n o m 
č í s l e ( i d e tu o g e n . a a k u z . s g . ) p o z o r o v a ť j e d n o s m e r n ý v ý v i n . O d 
s k l o ň o v a n i a p o d ľ a vzo ru hrdina p r e c h á d z a j ú t i e t o s l o v á k u s k l o ň o 
v a n i u p o d ľ a v z o r u chlap ( D v o n č , 1 9 7 7 , s. 4 8 ) . 

4 .2 . V n o m . p l . s u b s t . vzo ru chlap s a v y s k y t u j ú p r í p o n y -i, -ovia 
a -ia. P á d o v á p r í p o n a -i s a v g r a m a t i c k e j l i t e r a t ú r e b e ž n e o z n a č u j e 
a k o z á k l a d n á , n a j z v y č a j n e j š i a a l e b o z v y č a j n á . D ô l e ž i t é j e p r i t o m k o n -



š t a t o v a ť , ž e p o u ž í v a n i e p r í p o n y -i s a č o r a z v i a c r o z š i r u j e , ž e j e t o p r o 
d u k t í v n a p r í p o n a , č o z n a m e n á , ž e c h a r a k t e r t e j t o p r í p o n y a k o z á k l a d 
n e j s a s t á l e v i a c z v ý r a z ň u j e . P r í p o n a -i s a p o s i l ň u j e n a ú k o r p r í p o n 
-ovia a -ia, n a j m ä v š a k n a ú k o r p r í p o n y -ia. V s t a r š e j s p i s o v n e j s l o 
v e n č i n e s a p á d o v á p r í p o n a -ia p o u ž í v a l a vo v ä č š o m r o z s a h u . B o l a 
n a p r . n i e l e n p r i s l o v á c h o d v o d e n ý c h p r í p o n o u -teľ a l e b o -an, a k o j e 
t o v d n e š n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , a l e a j p r i s l o v á c h n a -ič a n i e 
k t o r ý c h ď a l š í c h , n a p r . pohonič — pohoničia, vodič — vodičia, učeň 
— učnia, muž — mužia, zaf — zatiaj. D n e s j e tu vo v ä č š i n e p r í p a d o v 
p r í p o n a -i. P o d s t a t n é o b m e d z e n i e p o u ž í v a n i a p r í p o n y -ia a j e j n a 
h r á d z a n i e p r í p o n o u -i z n a m e n á u ž v l a s t n e i s t é p r i b l í ž e n i e s u b s t . v z o 
ru chlap k s u b s t . v z o r u hrdina, p r i k t o r o m s a t á t o p r í p o n a n e v y s k y t u 
j e . P á d o v á p r í p o n a -i s a u p l a t ň u j e č o r a z v i a c a j n a ú k o r p r í p o n y 
-ovia, n a p r . p r i m e n á c h p r í s l u š n í k o v n á r o d o v , p r i p o d s t . m e n á c h n a 
-graf, -nám a p o d . ( D v o n č 1 9 5 8 , s. 7 9 — 8 1 ) . T u b y s a n a p r v ý p o h ľ a d 
m o h l o zdať , ž e s u b s t . vzo ru chlap s a t a k t o s k ô r v z ď a ľ u j e o d s u b s t . 
vzoru hrdina, p r i k t o r ý c h v n o m . p l . j e z á k l a d n o u p r á v e p r í p o n a 
-ovia. T e n t o v ý v i n v n o m . p l . s u b s t . v z o r u chlap j e v š a k v z h o d e s vý 
v i n o m p r i s u b s t . v z o r u hrdina. V o v ý v i n e s k l o ň o v a n i a p o d s t . m i e n v z o r u 
hrdina p o z o r u j e m e t o t i ž č o r a z v ä č š i e u p l a t ň o v a n i e s a p á d o v e j p r í p o n y 
-z' n a m i e s t o -ovia. P r í p o n a -ž s a p o s t u p n e u p l a t n i l a v n o m . p l . n i e k t o 
r ý c h s l o v c u d z i e h o p ô v o d u , n a p r . fotografista — fotografisti, apostata 
— apostati, n o v š i e s a t á t o p r í p o n a s t á l e v i a c u p l a t ň u j e p r i d o m á c i c h 
s l o v á c h s o s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -ca, n a p r . záujemca — záujemcovia 
Izáujemci ( D v o n č , 1 9 7 8 ) . 

4 . 3 . Z b l í ž e n i e o b i d v o c h v z o r o v p o z o r u j e m e a j v i n š t r . p l . V s t a r š í c h 
g r a m a t i c k ý c h p r í r u č k á c h s a v t o m t o p á d e s p o m í n a l a p r i s u b s t . v z o r u 
hrdina i b a p r í p o n a -ami. P o d r o b n e j š í r o z b o r u k á z a l , ž e s a t u v i s t ý c h 
p r í p a d o c h p o u ž í v a n a m i e s t o p r í p o n y -ami p r í p o n a , r e s p . v a r i a n t -mi, 
n a p r . poeta — poetmi, apostata — apostatmi ( D v o n č , 1 9 4 9 , s. 1 0 2 — 
1 0 3 ) . P r í p o n a -mi, a k o s m e už v y š š i e u v i e d l i , j e z á k l a d n o u p á d o v o u 
p r í p o n o u p r i s u b s t . v z o r u chlap. T o u t o z m e n o u s a v z o r hrdina v i a c 
p r i b l í ž i l k vzo ru chlap. 

5 . C e l k o v e s a u k a z u j e , ž e s k l o ň o v a n i e s u b s t . v z o r u chlap a s u b s t . 
v z o r u hrdina s a s t á l e v i a c z b l i ž u j e . P r v ú e t a p u v t o m t o p r o c e s e v z á 
j o m n é h o z b l i ž o v a n i a p r e d s t a v u j e z a č i a t o č n é v ý v i n o v é š t á d i u m n á š h o 
j a z y k a , k e ď s a s k l o ň o v a n i e p o d s t . m i e n p a t r i a c i c h d n e s do v z o r u hr
dina p r i b l í ž i l o ku s k l o ň o v a n i u s u b s t . p a t r i a c i c h d n e s do vzo ru chlap 
v j e d n o t n o m a j v m n o ž n o m č í s l e . D r u h ú e t a p u t o h t o v ý v i n o v é h o p r o 
c e s u p r e d s t a v u j e s ú č a s n ý j a z y k , v k t o r o m s a t i e t o d v a v z o r y z b l i ž u j ú 
p r e d o v š e t k ý m v m n o ž n o m č í s l e ( v n o m . a i n š t r . p l . ) . V z o r chlap s a 
s o v z o r o m hrdina z b l i ž u j e o b m e d z o v a n í m p á d o v e j p r í p o n y -ia v n o m . 
p l . ( p r i s u b s t . v z o r u hrdina s a t á t o p r í p o n a n e v y s k y t u j e , a t a k o d p a d á 



j e d e n r o z d i e l m e d z i o b i d v o m a v z o r m i ) . V z o r chlap v š a k o d vzo ru 
hrdina n e p r e b e r á n i j a k ú p r í p o n u . A k t í v n e j š í p r i t o m t o z b l i ž o v a n í j e 
v z o r hrdina, p r i k t o r o m s a j e d n a k p r e v z a l a p á d o v á p r í p o n a -i z n o m . 
p l . s u b s t . v z o r u chlap, j e d n a k s a od subs t . v z o r u chlap d o s t a l a k s u b s t . 
v z o r u hrdina a j p r í p o n a -mi v i n š t r . p l . O k r e m t o h o v j e d n o t n o m č í s l e 
d o m á c e p r i e z v i s k á n a -o s a č o r a z v i a c p o u ž í v a j ú s p r í p o n a m i -a v g e n . 
a a k u z . sg . , a n i e s p r í p o n a m i -u v t ý c h i s t ý c h p á d o c h , b a d o k o n c a 
n i e k t o r é t a k é t o p r i e z v i s k á s a p o u ž í v a j ú už i b a s p r í p o n a m i -a, t a k ž e 
p a t r i a do v z o r u chlap. P r o c e s z b l i ž o v a n i a v z o r o v chlap a hrdina z a 
s a h u j e p r e d o v š e t k ý m o b l a s ť c u d z í c h s lov , p r i d o m á c i c h s l o v á c h j e 
p o m a l š í , a l e z a č í n a s a p r e j a v o v a ť a j t u ( p ó r o v , s l o v á n a -ca). A k b e 
r i e m e do ú v a h y „ i n i c i a t í v n e j š i e " p o s t a v e n i e v z o r u hrdina, p o t o m n e 
m o ž n o h o v o r i ť a n i t a k o z b l i ž o v a n í v z o r o v chlap a hrdina a k o s k ô r 
o p r i b l i ž o v a n í vzo ru hrdina k v z o r u chlap, o p r e c h o d e s u b s t . vzo ru 
hrdina k u s k l o ň o v a n i u p o d ľ a v z o r u chlap. 

6 . Z b l í ž e n i e s u b s t a n t í v vzo ru chlap a hrdina d o s i a h l o d n e s t a k ý 
s t u p e ň , ž e s a z a č í n a u p l a t ň o v a ť n á h ľ a d , ž e p r i m u ž . o s o b n ý c h p o d s t . 
m e n á c h z a k o n č e n ý c h n a s p o l u h l á s k u a l e b o n a s a m o h l á s k y -o a l e b o 
-a n e j d e o d v a o s o b i t n é v z o r y ( d v e o s o b i t n é s k u p i n y p o d s t . m i e n s 
o d l i š n ý m s k l o ň o v a n í m ) , a l e o j e d e n v z o r ( j e d n u s k u p i n u s r o v n a k ý m , 
r e s p . t a k m e r r o v n a k ý m s k l o ň o v a n í m ) . T a k ý t o n á h ľ a d v y s l o v i l Š . P e 
c i a r ( 1 9 5 0 , s. 1 7 ) p o s p o m í n a n o m z i s t e n í , že p r i s u b s t . vzo ru hrdina 
s a v i n š t r . p l . p o p r i p r í p o n e -ami p o u ž í v a a j p r í p o n a -mi. V š e t k y 
u v e d e n é s l o v á z a r a ď u j e do s p o l o č n é h o v z o r u chlap. B . L e t z ( 1 9 5 0 , s. 
2 4 8 ) t i e ž u v á d z a i b a v z o r chlap, p r i č o m v j e h o r á m c i v y č l e ň u j e s l o v á 
n a -a a k o o s o b i t n ý „ t y p " , t e d a a k ý s i p o d v z o r (v k o n e č n o m d ô s l e d k u 
v l a s t n e z a s e o s o b i t n ý v z o r ) . V n o v š í c h g r a m a t i c k ý c h p r í r u č k á c h ( n a 
pr , v M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 6 6 ] s a n a ď a l e j v y d e ľ u j ú d v a 
o s o b i t n é v z o r y chlap a hrdina. Z r e j m e s a tu v y c h á d z a z o z á s a d n é h o 
r o z d i e l u m e d z i s k l o ň o v a n í m s l o v v z o r u chlap a s k l o ň o v a n í m v z o r u 
hrdina v g e n . a a k u z . s g . ( p r i s u b s t . v z o r u chlap j e t u -a, p r i s u b s t . 
v z o r u h r d i n a -u), p ô s o b í tu však* a k i s t e v z n a č n e j m i e r e a j g r a m a t i c k á 
t r a d í c i a . N á z o r o e x i s t e n c i i j e d n é h o g r a m a t i c k é h o v z o r u chlap ( d o 
k t o r é h o p a t r í s k l o ň o v a n i e v š e t k ý c h m u ž . ž iv . p o d s t . m i e n z a k o n č e n ý c h 
n a s p o l u h l á s k u a l e b o n a s a m o h l á s k y -o a -a] by b o l a z d a p r i j a t e ľ n e j š í 
s k ô r z h ľ a d i s k a v e d e c k e j g r a m a t i k y , z h ľ a d i s k a š k o l s k e j a l e b o p r a k 
t i c k e j g r a m a t i k y s a u k a z u j e v ý h o d n e j š i e n a ď a l e j h o v o r i ť o d v o c h oso^ 
b i t n ý c h v z o r o c h chlap a hrdina. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Pôvod miestnych názvov Bošany a Topoľčany 

VLADO UHLÄR 

V o Vlastivednom slovníku obcí na Slovensku I—Ill ( B r a t i s l a v a , V e 
da 1 9 7 7 — 1 9 7 8 ] , k d e sú v š e t k y m i e s t n e n á z v y , p o p r v ý r a z s l o v e n s k á 
v e r e j n o s ť d o s t á v a m n o h é c e n n é i n f o r m á c i e o k a ž d e j o b c i a m e s t e . H o c i 
s t r u č n e a v e ľ m i ú s p o r n e , v t o m t o v ý z n a m n o m d i e l e E n c y k l o p e d i c k é 
h o ú s t a v u S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d , s ú p o u č e n i a o p r í r o d n ý c h p o m e 
r o c h , h i s t ó r i i , n á r o d o p i s e , k u l t ú r e , r e v o l u č n ý c h t r a d í c i á c h , z a m e s t n a n í , 
p o č t e o b y v a t e ľ s t v a od r. 1 8 6 9 , a t o n a z á k l a d e s ú č a s n é h o v e d e c k é h o 
b á d a n i a a p o z n a n i a . V i a c e r í k u l t ú r n i p r a c o v n í c i z v i d i e k a by b o l i b ý 
v a l i v e ľ m i r a d i , k e b y b o l i n a š l i a j p o u č e n i e o p ô v o d e n á z v u o b c í , 
v k t o r ý c h p r a c u j ú , l e b o o t o j e vždy v e ľ k ý z á u j e m . Z t a k ý c h t o p o d 
n e t o v , n a d o p y t y u č i t e ľ o v z B o š i a n a T o p o ľ č i a n , v z n i k o l a j t e n t o 
p r í s p e v o k . 

S t r e d n é a h o r n é P o n i t r i e j e k l a s i c k o u o b l a s ť o u s v e ľ k ý m r o z š í r e n í m 
m i e s t n y c h n á z v o v t y p u Topoľčany, u t v o r e n ý c h s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u 
-ony. T a k é t o n á z v y p a t r i a k n a j s t a r š í m m i e s t n y m n á z v o m a i c h h u s 
t o t a v P o n i t r í a v P o ž i t a v í , k d e j e i c h v y š e 4 0 (^takmer o b d o b n é r o z 
š í r e n i e j e n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u v ú d o l í T o r y s y ] , p o d á v a v ý r a z n é 
s v e d e c t v o , ž e tu m á m e do č i n e n i a s p r a s t a r ý m s l o v e n s k ý m s í d e l n ý m 
ú z e m í m . 

M i e s t n e n á z v y n a -any b o l i i b a m e n a m i o b y v a t e ľ o v , n a z ý v a n ý c h o d 
ľudí s u s e d n ý c h o s á d p o d ľ a p r í r o d n é h o p r o s t r e d i a , v k t o r o m ž i l i . N a p r . 



topoľania, topoľčania b o l i o b y v a t e ľ m i m i e s t a , k t o r é b o l o c h a r a k t e r i s 
t i c k é n e z v y č a j n ý m p o r a s t o m t o p o ľ o v . V n a š o m p r í p a d e t r e b a p r e d p o 
k l a d a ť a z d a n e j a k ý b l í z k y h á j Topoľok ( p ó r o v . Šípok a Cerok p r i V e ľ 
k ý c h U h e r c i a c h ] , p o d ľ a n e h o b o l i o b y v a t e l i a topoľčania a v ý v i n o m s a 
z f r e k v e n t o v a n é h o 4. p á d u vidím topoľčany ( v o v ý z n a m e „ t o p o ľ č a n o v " ) 
t o p o n y m i z o v a l a u s t á l i l m i e s t n y n á z o v Topoľčany ( t e r a j š i e o b y v . 
m e n o j e Topoľčanec, Topoľčianka, p r í d . m e n o topoľčiansky). N á z o v 
Topoľany j e n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u , n a M o r a v e p r i O l o m o u c i a p r i 
V ý š k o v é , b a i v P o ľ s k u . N á z o v p o d ľ a topoľok, p r í p . topolec j e v J u 
h o s l á v i i a v B u l h a r s k u (Topoľčany), k ý m v P o ž i t a v í z a o b d o b n ý c h p r í 
r o d n ý c h s í d e l n ý c h p o m e r o v d i f e r e n c i á c i o u z o v š e o b e c n e l n á z o v Topoľ
čianky ( z d r o b n e n i n a n a o z n a č e n i e m e n š e j o s a d y ) . V T o p o ľ č a n o c h j e 
a r c h e o l o g i c k y d o l o ž e n é o s í d l e n i e z o b d o b i a V e ľ k e j M o r a v y a n a d v ä z n e 
v 1 0 . — 1 2 . s t o r o č í . P ô v o d n á p r í s l u š n o s ť k f a r e n i t r i a n s k e h o k o s t o l a sv . 
M a r t i n a p o d Z o b o r o m j e n a d o v š e t k o v ý r e č n ý m s v e d e c t v o m s t a r o b y l o s t i , 
n e p o c h y b n e d o k l a d á s t a v z 1 1 . s t o r o č i a . 

V P o n i t r í z m n o h ý c h d e d í n s n á z v a m i u t v o r e n ý m i p r í p o n o u -any 
s p o m e n i e m e Orešany, Borčany, Vrbany, Podlužany, Solčany, Preseľa-
ny, Brodzany ( p r i b r o d e c e z m o č i a r e ] , Vysočany, Rajčany, Chlebany, 
Rybany. J e d n a o s a d a s n á z v o m t o h t o t y p u s i p r i a m p o d á v a r u k u s 
d ruhou , n a p r . Skačany, Kršteňany, Oslany, Cereňany, Bystričany, Kos-
toľany a v y š š i e Kocurany, Lazany, Brezany. 

Pr i t a k e j t o h u s t o t e m i e s t n y c h n á z v o v t o h t o t y p u a n i n e p r e k v a p u j e , 
ž e v ý n i m o č n e v z n i k a l i t a k é t o n á z v y n a -any ( p r í p . -ovany) a j z o s o b 
n ý c h m i e n ; p r e n e b o l i t y p i c k é tzv . p a t r o n y m i c k é n á z v y ( p o d ľ a o s o b 
n é h o m e n a o t c a ] so s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -ice, -ovce '(fOvicej, n a p r . 
Bielice, Nedanovce (Petrovice). N a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u p o d ľ a p á 
t r a c í m i ( p o d ľ a z a s v ä t e n i a k o s t o l a ) v z n i k l i m i e s t n e n á z v y Margecany 
(Margita), Michaľany (Michal), Petrovany (Peter), Pavľany (Pavol), 
Roškovany (Roško, Rochus), Tročany ( p ô v . Trojičany, trojica). N a z á 
p a d n o m S l o v e n s k u sú Bučany z o s o b . m e n a Buda ' ( r . 1 2 6 8 Buda, 1 3 3 0 
Buchan). J e d n o u z n a j s t a r š í c h o b c í t o h t o t y p u v P o n i t r í sú Šimono-
vany ( p o d ľ a o s o b . m e n a Šimon; t e r a z j e to i b a m i e s t n a č a s ť m e s t a 
Partizánske, pôv . v r . 1 9 3 8 — 1 9 4 5 Baťovany), a l e a z d a t a k é h o p ô v o d u 
s ú a j Chrabrany ( o s o b . m e n o Chrabor j e d o l o ž e n é ] a Borčany ( b o l o a j 
o s o b . m e n o Borko, Borislav). Z o s o b n é h o m e n a Chynoran J . S t a n i s l a v 
( O d k r y t é m e n á s l o v e n s k ý c h m i e s t a d e d í n , 1 9 4 7 ) o d v o d z u j e m i e s t n y 
n á z o v Chynorany, h o c i s a dá m y s l i e ť a j n a o s o b n é m e n o Chynor ( i n á č 
n e d o l o ž e n é ) . O s o b n é m e n o h ľ a d á m e a j v m i e s t n o m n á z v e Bošany. 

S t a r é s l o v e n s k é o s í d l e n i e s a v B o š a n o c h d o k l a d á s í d l i s k o m z č i a s 
V e ľ k e j M o r a v y a z i s t e n ý m k o s t r o v ý m p o h r e b i s k o m z t o h t o i n a s l e d u 
j ú c e h o s t o r o č i a . H i s t o r i c k é d o k l a d y s ú j e d n o z n a č n é a z h o d n é . Už r. 
1 1 8 3 s a d o k l a d á o b e c Bossan, r . 1 2 7 7 b o l o d v o j e Bošian, r . 1 3 7 6 Kys-



bassan ( m a ď . ) č i ž e Malé Bošany, r . 1 4 1 1 Nugbassan (madľ . ) č i ž e Veľké 
Bošany, a l e z a p r v e j Č S R už b o l i z a s a l e n j e d n y Bošany ( ú r a d n e ) ; sú 
d o b r e z n á m e už od r. 1 8 6 6 , k e ď v d e d i n e v z n i k l a n a j v ä č š i a g a r b i a r e ň 
v c e l o m U h o r s k u . 

J . S p a l , z n á m y b á d a t e ľ v o b l a s t i m i e s t n y c h n á z v o v ( M í s t n i j m é n a 
o b y v a t e l s k á z a k o n č e n á n a -any, 1 9 5 8 ) , z a r a d i l m i e s t n e n á z v y Chyno-
rany a j Bošany m e d z i n á z v y n e j a s n é h o p ô v o d u . K n á z v u Bošany v š a k 
p r i p o j i l p o z n á m k u , č i a z d a t e n t o n á z o v n e m á p ô v o d v p r í d a v n o m m e 
n e bosý. T a k á t o m o t i v á c i a p ô v o d u n á z v u s a a k o ľ u d o v á e t y m o l ó g i a 
u v á d z a a j p r e o b e c Bošácu ( v r a j t a m b o l p ô v o d n e k l á š t o r s k o s t o l í 
k o m a k ý c h s i m n í c h o v „ b o s á k o v " ; p ó r o v , c i t á t z r u k o p i s u J . Ľ. H o l u -
b y h o v š túd i i J . K ú t n i k a O p ô v o d e p ú t n i k a S v o r a d a . N o v é o b z o r y , 11, 
1 9 6 9 , p o z n . 4 6 7 n a s. 1 1 0 ) . V z n i k n á z v u Bošany j e v š a k t a k ý m t o s p ô 
s o b o m c e l k o m n e p r a v d e p o d o b n ý (bosí ľudia — bošania — bošany?). 
N a i v n á j e a j e t y m o l ó g i a , k t o r á s p á j a l a n á z o v d e d i n y s b a s a m i p o d ľ a 
n e s k o r š í c h z á p i s o v (Bassan; pôv . r . 1 1 8 3 Bossan, r . 1 2 7 7 terra Bosan, 
terra similiter Bosan); t u r e c k á h o d n o s ť baša j e u n á s z n á m a až v 1 6 . 
s t o r o č í . 

Z u v e d e n ý c h p r í č i n p r e d p o k l a d á m e , ž e v ý n i m o č n e a j Bošany m a j ú 
n á z o v o d v o d e n ý z o s o b n é h o m e n a Boš. O s o b n é m e n o Boš j e h y p o k o -
r i s i i c k á p o d o b a ( z d r o b n e n i n a ) od m e n a Bohuslav, Bohuš, p r í p a d n e 
i n é h o o s o b n é h o m e n a so z a č i a t o č n o u s l a b i k o u Bo- (Boleslav, Bolerad, 
Bohumír, Borislav, Borihnev, Borivoj). T a k é t o s k r á t e n é t v a r y p o m o 
c o u p r í p o n y -š s ú n a p r . v o s o b n o m m e n e Staš ( z o Stanislav), Kos 
a Koša ( z Kojislav, Kojata, Kolimír, Kojan, Kochan), Stoš ( p ó r o v , o s a 
du Stošice p r i L ip t . M i k u l á š i , a z d a zo Stojihnev, Stojslav), Vrš ( z Vra-
tislav, Vrchoslav, Vrtežir). 

M o ž n o p r i p o m e n ú ť , že z o s o b n é h o m e n a Boš, Bohuš j e n a M o r a v e 
m i e s t n y n á z o v Bošovice, d o l o ž e n ý r. 1 1 3 1 a k o Bogusouici, r . 1 3 7 3 Bo-
schouicz; v Č e c h á c h sú Bošovice, d v a r a z y Bošice, t r i r a z y Bošov a dva 
r a z y Bošín, v P o ľ s k u Boszczynek. Č i a s t o č n e i n é p o m e r y n a S l o v e n s k u 
m o ž n o p o c h o p i ť . 

P o d ľ a n á š h o v ý k l a d u Bošany sú m i e s t n y n á z o v , č e ľ a d e , ľudí, r o d i n y 
B o š o v e j ' . M o d e l m n o h ý c h s u s e d n ý c h n á z v o v o s á d n a -any, n a j m ä To
poľčian p ô s o b i l p r i a n a l o g i c k o m t v o r e n í n á z v u B o š i a n z o s o b n é h o m e 
n a , h o c i s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -any s a s y s t é m o v o t v o r i l i m i e s t n e o b y -
v a t e ľ s k é n á z v y p r e d o v š e t k ý m p o d ľ a p r í r o d n é h o p r o s t r e d i a ( p o r a s t , z l o 
ž e n i e a r á z z e m e , r a s t l i n s t v o , ž i v o č í š s t v o ) , v k t o r o m s a o b y v a t e ľ s t v o 
t r v a l é o s a d i l o . 

Poznámka. Podobne názov obce Bošáca (doložený je až r. 1380) pokladáme 
za odvodený z osobného mena Boš, rozvi tého ďalšou hypokor is t ickou príponou 
-ata (z pôv. -eta, pórov: Maľata, Budata, Kojata, Hroznata, Trebata, Daľata, 
Merata). Ide o s tarobylý tvar pr ivlas tňovacieho prídavného mena utvorený 



príponou -fb, -{ä, - j e : Boša í - jä ves > Bosaca (t-i>c). Zdlženie a>á možno vy
svetl iť pôsobením analógie tvarov prídavných mien na -dci (jedáca lyžica, 
oráca zem, trváca práca, struháca stolica, vrzgáce čižmy, beráca varecha, ru-
kováca mašina, íaľiáce hrozno), hojných a] v západoslovenskom náreč í , do 
ktorého patrí aj obec Bošáca. 

Ružomberok, 5. apríla č. 1 

ROZLIČNOSTÍ 

Skloňovanie bulharských vlastných mien Sumen, 
Limitar a pod. 

V s ú v i s l o s t i s r o z v í j a j ú c i m i s a s t y k m i s o s p r i a t e l e n ý m B u l h a r s k o m 
v y n á r a j ú s a p r o b l é m y , a k o t r e b a s k l o ň o v a ť n i e k t o r é b u l h a r s k é v l a s t 
n é m e n á . U v e d i e m e n i e k t o r é p r í k l a d y . 

Zo z e m e p i s n ý c h n á z v o v s ú p o c h y b n o s t i p r i s k l o ň o v a n í m i e n Šumen 
a Pleven. S l o v o šumen a k o p r í d a v n é m e n o z n a č í v b u l h a r č i n e „ h l u č n ý , 
r u š n ý " a v ž e n s k o m r o d e m á p o d o b u šumná, t. j . b e z p o h y b l i v é h o e. 
P r e t o a j vo v l a s t n o m m e n e ( n á z v e m e s t a ) s a v s l o v e n č i n e n i e k e d y 
p r i s k l o ň o v a n í e v y n e c h á v a . T a k b o l o a j v s t a r š o m j a z y k u . N a p r . 
v Šumné ( S l o v e n s k é p o h ľ a d y , 1 8 9 4 , s. 5 0 3 ) . V h o v o r e n e j r e č i s a v š a k 
v y s k y t u j ú a j f o r m y v Šumene, zo Šumenu. P o d o b n e a j v n á z v e Pleven 
n i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a , n a j m ä o d b o r n í c i , k t o r í s a b l i ž š i e z a o b e r a j ú 
B u l h a r s k o m a b u l h a r s k o u k u l t ú r o u , p r i s k l o ň o v a n í e v y p ú š ť a j ú . H o 
v o r i a n a p r . z Plevna, v Plevne a pod . , a l e z á k l a d n ý t v a r p o n e c h á v a j ú 
v p o d o b e Pleven. I n í p o u ž í v a t e l i a n á š h o j a z y k a h o v o r i a z a s a z Plevenu, 
v Plevene, t. j . u p o t r e b ú v a j ú f o r m y s p e v n ý m e. V 6 . z v ä z k u S l o v n í k a 
s l o v e n s k é h o j a z y k a s a u v á d z a z á k l a d n ý t v a r v p o d o b e Plevno i Pleven. 

N a v r h u j e m e , a b y s a v z h o d e s o s ú č a s n o u j a z y k o v o u p r a x o u t i e t o 
n á z v y s k l o ň o v a l i t a k a k o i n é c u d z i e n á z v y n a -en ( n a p r . Aden, Baden, 
Mukdenj b e z v y p ú š ť a n i a e, t. j . Sumen, zo Šumenu, v Šumene, Pleven, 
z Plevenu, v Plevene a tď . N o v z h ľ a d o m n a t o , ž e i d e o f o r m y b l í z k e 
s l o v e n č i n e a n e p o c i ť u j e s a n a t o ľ k o c u d z o s ť a k o p r i p r e d c h á d z a j ú c o m 
t y p e (Aden a p o d . ) z e m e p i s n ý c h n á z v o v ( p ó r o v , s l o v e n s k é t v a r y ho
den — hodna), m o ž n o p r i p u s t i ť a j t a k é s k l o ň o v a n i e , p r i k t o r o m s a 
e v y p ú š ť a , n a p r . Šumen, zo Šumná, v Šumné, Pleven, z Plevna, v Plev
ne. P r i z d o m á c n e n o m v a r i a n t e Plevno j e , p r a v d a , n á l e ž i t é i b a s k l o ň o 
v a n i e z Plevna, v Plevne a pod . 

Aj n á z o v č i e r n o m o r s k é h o l e t o v i s k a Nesebar ( v b u l h a r č i n e j e v p í s m e 
v p o s t a v e n í p o b t v r d ý jer, vo v ý s l o v n o s t i n e u r č i t á t v r d á s a m o h l á s k a . 



k t o r á s a v s l o v e n č i n e p r e p i s u j e a k o a, p r e s n e ä] p a t r í m e d z i m e n á 
s n e u s t á l e n ý m s k l o ň o v a n í m . P o u ž í v a j ú s a f o r m y z Nesebaru/Nesebru, 
v Nesebare/v Nesebri. D r u h é f o r m y s ú z r i e d k a v e j š i e . T v r d ý j e r j e 
v b u l h a r č i n e č a s t o n a m i e s t e s l o v e n s k é h o p o h y b l i v é h o e a l e b o o. 

V s l o v e Nesebar j e v š a k a. T ý m s a t e n t o n á z o v h l á s k o s l o v n é a d a p 
t o v a l a z a r a d i l s a m e d z i i n é z e m e p i s n é n á z v y z a k o n č e n é n a -ar [ n a p r . 
Zavar, Mostar, Vardar, Krasnodar, Dakar, Zanzibar), v k t o r ý c h j e p r i 
s k l o ň o v a n í a p e v n é ( n e v y p ú š ť a s a ) . P o h y b l i v é afáj j e t o t i ž v s l o v e n 
č i n e v e ľ m i z r i e d k a v é , n a p r . synak — synka, chrbát — chrbta, a p r e d 
s p o l u h l á s k o u r s a v ô b e c n e v y s k y t u j e . P r e t o j e a j s k l o ň o v a n i e t y p u 
Nesebar, Nesebru ( p o d o b n e a k o Zadar, Zadra) v e ľ m i z r i e d k a v é , b a 
p o c i ť u j e s a a k o n á s i l n é a n á v r h n a k o d i f i k á c i u t a k é h o t o s k l o ň o v a n i a 
( p ó r o v . K S , 9, 1 9 7 5 , s. 5 8 ] s a s t r e t o l s n e ú s p e c h o m . V t o m t o p r í p a d e 
b u d e p r e t o d o b r é u s t á l i ť s k l o ň o v a n i e s p e v n o u h l á s k o u , t. j . Nesebar, 
z Nesebaru, v Nesebare a pod . 

Aj r o d n é m e n á Dimitar, Petar, Aleksandar s a v p o s l e d n e j s l a b i k e 
p í š u v b u l h a r č i n e s t v r d ý m j e r o m . S k l o ň o v a n i e t y p u Petara, Ale
ksandar a b y b o l o v e ľ m i n e z v y č a j n é a n á s i l n é n a j m ä v z h ľ a d o m n a to , 
že a j v s l o v e n č i n e s a v y s k y t u j ú t i e t o m e n á a pr i s k l o ň o v a n í s a e vy
p ú š ť a (Peter — Petra). P r i m e n e Dimitar s a s k ô r m ô ž e m e s t r e t n ú ť 
s f o r m a m i t y p u Dimitara, t. j , s p o n e c h a n í m a. Aj v t ý c h t o p r í p a d o c h 
b u d e t r e b a j e d n o t n e p í s a ť v š e t k y t i e t o b u l h a r s k é m e n á t a k , ž e p r i 
s k l o ň o v a n í s a a v y p u s t í . T a k b u d e n i e l e n Petar — Petra, Aleksandar 
— Aleksandra, a l e a j Dimitar — Dimitra. 

K. Palkovič 

SPRÁVY A POSUDKY 

Seminár vydavateľstva Slovenský spisovateľ 
Vydavateľstvo Slovenský spisovateľ v dňoch 10. a 11. mája 1978 usporia

dalo v Harmónii pre svoj ich zames tnancov vydavate lský seminár . V rámci 
besedy o jazykových o tázkach n iekoľkých pôvodných a pre ložených vydaní 
malo toto pracovné podujatie v prvý deň i jazykovú časť programu. 

Úvod do besedy predniesol predpoludním pracovník Jazykovedného ústavu 
Ľudovíta Štúra SAV dr. Gejza H o r á k a popoludní bola diskusia na základe 
vyznačených jazykových prostr iedkov zo š t rnás t ich preč í taných kníh. — 
V úvodných poznámkach do besedy sa naznač i lo , že jedným z popudov za
radiť do programu seminára aj jazykovú problematiku boli č lánky o rečovej 
s t ránke t roch pôvodných diel ( Ján Jonáš — Jedenáste prikázanie, Vincent 
S ikula — Majstri, Emil Dzvoník — Zhoreniská) v časopise Kultúra slova. 
Potom referent načr to l n iektoré vybraté základné pojmy, s ktorými t reba 



rátať pri jazykovej apretúre vydávaných umeleckých diel: jazykové povedo
mie , vzdelávanie (vedomost i ) , a le i svedomie ; fondy s lovenčiny (čo národný 
jazyk poskytuje a s čím p r a c u j e m e ) ; kodif ikovaná jazyková norma a j e j 
tvorivé rozví janie; jazyková kr i t ika z hľadiska jazykovej kultúry č i t a t e ' a . 
spoločná povinnosť spolupracovať na ďalšom rozvoji spisovnej s lovenčiny. 

V popoludňajšej živej diskusii vystúpilo š trnásť pracovníkov vydavateľstva: 
J . Medveď, V. Hegerová, J . Lackovičová, J . Marušiak, P. Bžochová, Ľ. Ram-
páková, T. Handzová, V. Baštová, J . Beňo, M. Bar tko , V. Kovalčík , J. Vanovič 
a dvaja vedúci besedy — V. Dudáš, M. Kraus. 

Diskutovalo sa j ednak všeobecne o vydavateľskej praxi z hľadiska j e j 
účas t i na rozvoji spisovnej s lovenčiny, j ednak o konkré tnych problémoch 
na základe vyznačených prvkov v týchto novších d ie lach: (pôvodných) J . 
Beňo, Ale] lásky; V. Šikula, Majstri a Muškát; E. Dzvoník, Zhorenisko; J . Jo
náš, Jedenáste prikázanie; K. Lazarová, Vdovské domy; A. Chudoba, Hlinené 
husle; (p re ložených) G. B o c c a c c i o — B. Hečko, Žiaľ pani Plamienky; F . 
Tcmbar i — B. Hečko, Celá Frusaglia; J . Rytcheu — Ľ. Nogeová. Inovaf na 
prahu; G. Semionov — Ľ. Nogeová, Sladký je tvoj med; B. Okudžava — V. 
Hegerová, Chudák Avrosimov; J . Nosov — J . Lackovičová, Dúha; J . Krel in — 
F. Kostolanský, Chirurg. 

Beseda zdôraznila rozvážny tvorivý prístup upravovateľov ume leckých tex
tov vedený ustavičným zreteľom na funkčnosť jazykových prostriedkov. Nie
koľkonásobne sa poukázalo na o rgan ické zväzovanie jazykového dedičstva 
zo s tarše j l i teratúry (v tom na jmä k la s iky ] s novým prínosom, a to i z pra
covných a záujmových okruhov, najmä z mládežníckeho slangu. Upozornilo 
sa , že v jazykovom dedičstve t reba brať do úvahy okrem prechodne odlo
žených prostr iedkov i také, čo až teraz dostávajú uplatnenie v umelecke j 
l i teratúre; výdatný prínos badať najmä v okruhu kra jových expresív a ľudovej 
f razeológie . 

Ukázalo sa, že by bolo vhodné robiť rozbory rečovej s t ránky nových diel 
v pr ís lušných redakc iách i pravidelnejš ie a podľa zac ie len ia rozboru žiadať 
o spoluprácu jednot l ivých pracovníkov Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra. 
Takéto pokračovanie v spolupráci a j e j pružné rozví janie by bolo uži točné 
pre obidve inšt i túcie , a le najmä v záujme zdravého rozvoja spisovnej slo
venčiny. 

G. Horák 

Spisovný jazyk a jazyková kultúra 
Dostala sa nám do rúk ďalšia kn ižka o problémoch spisovného jazyka 

a jazykovej kultúry v podobe zborníka s názvom Spisovný jazyk a jazyková 
kultúra (Bra t i s lava , Veda, vydavateľstvo S lovenske j akadémie vied 1978. 
112 s . ) . Zborník je súborom štúdií sovie tskych lingvistov, k toré vybral ve
decký redaktor te j to publ ikácie Ján H o r e c k ý. Jednotl ivé štúdie zborníka 
preložil i pracovníci Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV. Tri príspevky 
(o kul túre j azyka v rušt ine, ukra j inč ine a b ie loruš t ine) publikované v tomto 
zborníku boli už uvere jnené v časopise Kultúra slova. 



Vyjdenie zborníka iba potvrdzuje spo ločenskú i odbornú nal iehavosť od
povedať na isté otázky okolo pojmu spisovný jazyk (a j eho fungovania 
v spoločnos t i ) a pojmu jazyková kultúra, k torá si s tá le nás to jč ive jš ie hľadá 
pevné miesto v sústave jazykovedných disciplín. Keďže obidva okruhy pro
blemat iky s toja v cent re nášho časopisu, j e zborník vybratých č lánkov pod
netným príspevkom i pre či ta teľov Kultúry slova. 

Zo s iedmich štúdií venovaných otázkam spisovného jazyka upútava svojím 
vyhraneným postojom a teore t ickou rozpracovanosťou hneď prvá štúdia 
O štruktúre súčasnej spisovnej ruštiny, k tore j autorom je F. P. F i 1 i n. Osvet
ľuje sa v nej základný pojem spisovný jazyk (autor nepr i j íma — aspoň nie 
pre ruštinu — pomenovanie štandardný jazyk) a poukazuje sa na j eho na j 
dôleži te jš ie vlastnost i . Veľký dôraz kladie autor na všeobecnú záväznosť no
riem spisovného jazyka , k toré p la t ia pre vše tkých používateľov bez ohľadu 
na sociálnu, profesionálnu alebo územnú príslušnosť. Za dôležitý znak súčas
nej spisovnej ruštiny pokladá š ty l i s t i cké bohatstvo opiera júce sa o variant-
nosť spisovnej normy v rozl ičných rovinách jazykovej štruktúry. Variantnosť 
j e podľa autora predpokladom ďalšieho rozvoja jazyka, ale nemožno ju chá
pať ako uplatňovanie ľubovôle jednot l ivca . Pri používaní spisovného j ayka sa 
č ias točne každý odchyľuje od p la tných noriem, a le r e č jednot l ivca nemožno 
stotožňovať s rečou spoločnost i . Var iantnosť nemožno rozumieť ani v zmysle 
jes tvovania tzv. reg ioná lnych variantov, č iže nedá sa hovoriť napr. o mos
kovskom alebo leningradskom či s ibírskom variante spisovnej rušt iny ( tak 
ako sa uznáva amer ický alebo austrá lsky var iant a n g l i č t i n y ) , ale jestvuje 
iba j edna záväzná podoba spisovnej ruštiny. Autor zdôrazňuje, že keby ne
jes tvovala spisovná rušt ina s prísnymi normami, bola by ce lá obrovská práca 
okolo zvyšovania kultúry reči zbytočná. Spisovný jazyk načr táva Fi l in v kon
texte ce lonárodného jazyka , k torého súčasťou sú ďalej mies tne náreč ia , „po-
lodia lekty" , ľudová reč , profesionálne dialekty a žargón. Osobitné mies to 
v štruktúre ruského jazyka pripisuje hovorovej reč i . Pojmu hovorový dáva 
dvojakú platnosť: označuje ním jednak spontánne, š ty l i s t icky nižšie prvky vo 
vzorovom spisovnom jazyku a j ednak neutrálnu, bežnú hovorenú reč . Pojmy 
hovorový a hovorený sa pritom prekrývajú i zamieňajú. Je to odl išné po
sudzovanie rozvrstvenia ce lonárodného j azyka v porovnaní s naším tradič
ným chápaním, ale práve preto j e pre nás zaujímavé. 

Otázkam var iantnost i v súčasnej spisovnej ruštine venuje L. P. K r y s i n 
osobitnú štúdiu nazvanú Sociálne rozdiely vo využívaní jazykových varian
tov. Štúdia vychádza z obsiahleho špec iá lneho výskumu, ktorý osvetl i l zá
vislosť používania normou prípustných variantov od soc iá lne j charakter i s t iky 
hovoriacich. Túto charak ter i s t iku tvorí územná diferencovanosť hovoriacich, 
ich vek a soc iá lne a profes ionálne rozdiely. Štúdia j e pre nás zaujímavá 
na jmä z metodologického hľadiska, lebo v spisovnej s lovenčine sa doteraz 
nerobil i t aké to výskumy a pri posudzovaní var iantných prvkov (napr. vo 
výslovnost i ) sa vychádza často iba z odhadu. 

Štúdie I. K. B i l o d i d a a R. G. P i o t r o v s k é h o spája to, že sa 
dotýkajú problémov vyplývajúcich z kontaktu príbuzných jazykov. V Bilodi-
dovom č lánku Spisovný jazyk a štandardnost sa j ednak teore t icky odôvod
ňuje oprávnenosť (i rozdielnosť) termínov spisovný jazyk a štandardný ja
zyk a j ednak sa výstižne načr táva obraz súčasného ukra j inského spisov-



neho j azyka a jeho vzťahu k ruštine. Z Piotrovského štúdie Lingvistické 
hodnotenie rozdielnosti príbuzných jazykov s a zasa dozvedáme o vzájom
ných vzťahoch moldavského a rumunského jazyka . Š ta t i s t ickými metódami 
sa tu zisťuje, aké divergencie nas ta l i vo fonológii , morfológii a v lexike 
medzi dvoma veľmi bl ízkymi spisovnými jazykmi. Zaujímavé sú tu pokusy 
vypracovať také l ingvis t ické kr i tér iá , pomocou k torých sa dá určiť samo
sta tnosť dvoch bl ízkych jazykov, ďalej národnos tná var iantnosť jedného ja 
zyka (napr. r akúskeho a n e m e c k é h o ) a lebo aj fakt, že ide len o dialekt prí
s lušného jazyka . 

Kým predchádzajúca štúdia sa zaraďuje do r ámca sociol ingvis t iky iba 
svojimi východiskami, ďalšia štúdia zborníka priamo skúma predmet socio
l ingvist iky. J e j autor L. B. N i k o ľ s k i j (O predmete sociolingvistiky) pri 
objasňovaní predmetu te j to vznikajúcej discipl íny analyzuje vzťahy medzi 
sociol ingvis t ikou a intral ingvist ikou, ako aj medzi sociol ingvis t ikou a so
ciológiou. Do výskumnej oblast i socio l ingvis t iky zaraďuje na jmä otázky sú
vis iace so soc iá lnou podmienenosťou jazyka, teda aj otázky spojené s j a 
zykovou politikou, s procesom normovania j azyka spoločnosťou, s kodif ikač
nými procesmi , s ustaľovaním termínov ap. Už aj podľa t akého to kusého 
pohľadu na túto výskumnú oblasť vidieť, že soc io l ingvis t ická metodológia má 
svoje miesto aj v jazykovej kultúre. 

Fi lozofickú úvahu o tom, čo zapríčiňuje vývin jazykovej štruktúry, pr ináša 
štúdia Vzájomná spätosť vnútrojazykových a mimojazykových činiteľov vo 
vývine jazyka od V. M. B r a c h n o v a. Vychádza sa v nej z poznania, že 
vývin j azyka závisí predovšetkým od rozvoja myslenia, k toré j e zasa pod
mienené mimojazykovými čini teľmi. Z toho vyplýva, že základnými faktormi 
absolútneho pokroku v jazyku sú práve mimojazykové č in i te le . Autor túto 
tézu podopiera v iacerými dokladmi. Zdôrazňuje však, že mimojazykové i 
vnútrojazykové č in i te le rozvoja j azyka sú medzi sebou nerozlučne späté , takže 
ich nemožno od seba odtŕhať. 

V štúdii Funkcie parajazykových prostriedkov v jazykovej komunikácii 
autor G. V. K o 1 š a n s k i j osvetľuje pojem paralingvistiky, k torý definuje 
ako pomocnú oblasť l ingvist iky skúmajúcu funkčné využívanie ne jazyko-
vých prostr iedkov na formovanie konkré tne j rečovej výpovede. Paral ingvist iku 
oddeľuje od extra l ingvis t iky, k torá s i všíma oblasť mimojazykových čini te
ľov zasahujúcich do fungovania jazykového systému ako celku, kým paraja-
zykové č in i te le zasahujú zakaždým iba do konkré tne j výpovede (podoby, 
gestá , zvukové charak te r i s t iky reč i , roz l ičné označen ia v texte ako kresby, 
diagramy, obrázky ap . ) . Autor skúma, do akej miery vplývajú parajazykové 
č ini te le v rečovej komunikáci i na presnosť a účelnosť vyjadrovania. 

Záverečná časť zborníka patr í trom kratš ím č lánkom z oblast i jazykovej 
kultúry. Ukazuje sa v nich, aká pozornosť sa venuje v Sovie tskom zväze 
zvyšovaniu úrovne spisovného jazyka . Obsah týchto príspevkov vystihujú ich 
názvy: L. I. S k v o r c o v : Práce o kultúre ruského jazyka, M. P y l y n s ' k y j : 
O kultúre reči na Ukrajine, A. E. M i c h n e v i č : Problémy jazykovej kultú
ry v Bielorusku. 

Pri pomernej t ema t i cke j pestrost i a rozmanitost i použitých výskumných 
metód zborník Spisovný jazyk a jazyková kultúra poskytuje pohľad z v iace
rých uhlov na jednu a tú istú vec — na spisovný jazyk a jeho fungovanie 



v soc ia l i s t i cké] spoločnost i . Zborník je závažným príspevkom do živo pre
biehajúcej diskusie o problémoch marx i s t i cke j jazykovedy: n iektoré otázky 
sa v ňom iba nadhadzujú, veľa problémov sa tu osvetľuje a na v iaceré otáz
ky nachádzame už odpoveď. 

M. Pisárčiková 

Vysoká jazyková úroveň vysokoškolskej učebnice 
( J . M i n á r i k, Stredoveká literatúra. Svetová. Česká. S lovenská . 1. vyd. Bra
t is lava, SPN 1977. 446 s.) 

Mladšia gene rác ia poslucháčov s lovenčiny na naš ich vysokých ško lách m á 
oproti s ta rše j a s t rednej generác i i uľahčené štúdium tým, že sa v ho jne jše j 
miere ako kedysi vydávajú vysokoškolské skr ip tá i učebnice . Ví tanou vyso
koškolskou príručkou j e aj kniha J . M i n á r i k a Stredoveká literatúra, pre
tože s a ňou vypĺňa medzera v š tudi jnej l i teratúre z ná ročného odboru. Pri 
jeho štúdiu je s i tuácia pos lucháča dosť zložitá j ednak preto, že sa nemôže 
spol iehať iba na zápisky z prednášok, j ednak preto, že v iaceré pramene a 
l i te ra túra nie sú použiteľné (pr ís tupné) na bežné štúdium, lež iba na vý
skumné c ie le . Posudzovaná práca sa opiera o autorove „vlastné výskumy", 
ako aj o „doterajšiu skromnú l i teratúru" ( s . 8 ) . 

Špec i f ickou črtou s lovenskej s t redovekej l i teratúry j e , že j e p ísaná viace
rými l i terárnymi (spisovnými) jazykmi — staroslovienčinou, la t inč inou a 
češt inou, pričom domáci jazyk (s lovenské n á r e č i a ) sa v nej uplatňovali len 
prí leži tostne, a to predovšetkým v ústnej s lovesnost i . Stoj í za osobitnú 
zmienku, že češt inu ako spisovný jazyk používaný na Slovensku pokladá 
J . Minárik v zásade za slovakizovanú, čo na v iacerých mies t ach (napr. na s. 
8, 148, 211] výslovne uvádza v takej to podobe: čeština (slovakizovaná češ
tina). Tento postoj j e v súlade nie len s výsledkami autorových výskumov, 
ale aj s výsledkami jazykového rozboru s t redovekých textov vykonaného 
inými bádateľmi. Minárikova formulácia vlastne ani neprekvapuje , ak vez
meme do úvahy, že češ t ina sa „pr i j ímala predovšetkým ako prak t ický do
rozumievací prostr iedok v istom okruhu písomnost í" ; na tomto základe j e 
pochopi teľné aj to, že „sa nekládl i presné hran ice miere j e j s lovakizova-
n ia" (pozri J . Doruľa, S lováci v de j inách jazykových vzťahov. Bra t i s lava , 
Veda 1977, s. 3 6 ) . 

Pri koncipovaní textu uplatnil autor svoje dlhoročné pedagogické skúse
nost i . Z jednej ( fo rmálne j ) s t ránky to vidieť na prehľadnom usporiadaní 
mater iá lu a hojnom využívaní graf ických možnost í ako prostr iedku názor
nosti a vyčleňovania dôležitých a menej dôleži tých pasáži , z druhej s t ránky 
napr. na tom, že autor je veľmi dôsledný v objasňovaní významu cudzích 
(prevzatých) slov. Jednoslovným domácim ekvivalentom alebo opisným výra
zom vysvetľuje j ednak odborné l i te rárnovedné termíny, napr.: Inkunábuly 
(prvotlače) na Slovensku (s . 1 4 3 ) , V euchológiu (modlitebne] knižke)... sú 
zapísané aj príležitostné modlitby... (s . 1 1 4 ) , j ednak prevzaté slová neter-
minologicke j platnost i , napr.: Mystika chcela vnímai boha pomocou citov a 
kontemplácie (rozjímania)... (s. 2 2 ) , Motívy alebo látky exempiel sa naj-



častejšie kontaminovali (krížilij... (s . 2 6 2 ) . Pravdaže, dôsledné pridŕžanie 
sa tohto postupu sa v konečnom výsledku javí ako š ty l i s t i cky re ta rdačný 
prostr iedok, a to na jmä vtedy, ked sa v jednej vete a lebo odseku vyskytne 
potreba objasniť viac prevzatých slov alebo termínov: V kláštorných skriptó-
riách (oolpisovačských dielňach, pisárňach) odpisovali rukopisy a zhotovo
vali kódexy (pergamenové rukopisy, rukopisné knihy, zborníky menších spi
sov), ktoré iluminovali (ozdobovali) miniatúrami fdrobnomaľbami) a ozdob
nými iniciálami (veľkými začiatočnými písmenami)... (s . 1 3 9 ) . Podobných 
prípadov je v texte nadostač , takže j e j asné , že š ty l i s t ická uhladenosť tu 
zámerne ustupuje didakt ickým potrebám. Napriek tomu, že je to tak, isté 
formulácie predsa len možno kvalifikovať ako š ty l i s t ický kaz, ako plytvanie 
výrazivom: Pisári (skriptori). Mnohých pisárov (skriptorov) poznáme podľa 
mena (s . 1 3 9 ) . 

Od l i terárneho vedca sa právom očakáva vysoká jazyková kultúra j eho 
textov. Minárikova knižka sp lna toto očakávan ie v plnom rozsahu aj napr iek 
tomu, že použitie n iek torých výrazových prostr iedkov je z hľadiska jazyko
vej kultúry diskutabi lné. Také j e napr. z ložené prídavné meno cyrilometo
dejský (cyrilometodejská misia, tradícia, s. 1 3 1 ) , k toré je v l i terárnovednej 
oblasti na toľko vžité, že sa na jeho náhradu ústrojnou podobou cyrilometo-
dovský (použila sa napr. v našom časopise — pozri KS , 3, 1969, s. 129) vô
bec nepomýšľa. Argumentom v prospech podoby cyrilometodejský môže byť 
t radícia , za podobu cyrilometodovský hovorí to, že úradná a živá podoba me
na — odvodzovacieho základu prídavného mena — je Metod, nie Metodej; 
podoba Metodej sa pokladá za staršiu, neživú. Eš te viac diskutabilné j e prí
davné meno poverečný (demonologické (poverečnéJ rozprávky, s. 249, po-
verečné názory, s. 2 5 3 ) ; v súčasnom jazyku treba od slova povera tvoriť prí
davné meno príponou -ový. 

Azda by bolo potrebné zladiť pravopisnú podobu mien n iek torých význam
ných osobnost í s tým, ako sa používajú v ine j , skôr vydanej l i teratúre, ktorú 
poslucháči f i lozofických a pedagogických fakúlt používajú ako študijnú 'po
môcku. Napr. meno Tomáš Aquinský ( s . 162, 174) uvádza Fi lozofický slovník 
v podobe Akvinský. A naos ta tok sa žiada upozorniť, že pri s lovese ustano
viť j e živšia predložková väzba než bezpredložkový inštrumentál (ustanoviť 
opátom, s. 162 — správ, ustanoviť za opáta); zamieňavé používanie tvarov 
6. pádu od vlas tného mena Leles (v Lelese, s. 139, v Lelesi, s. 141) a výskyt 
podoby antijona (s . 148 — správ, antifóna) kval if ikujeme ako typické ko
rektorské nedostatky. 

V Minárikovej vysokoškolske j učebnic i sú zaujímavé a uži točné dôkladné 
l i terárnovedné analýzy s ta rš ích l i t e rá rnych útvarov (pozri napr. rozbor ba
lady Mati dievča zháňa, s. 259—260, Mníchovskej spovednej formuly, s. 190, 
ako textu koncipovaného s umeleckým zámerom a t d . ) , ktorými autor učí po
s lucháča , resp. nádejného adepta l i t e rá rne j vedy hľadieť na t ieto útvary ako 
na objekty l i terárnovedného výskumu. Z druhej s t rany však vhodným výbe
rom ukážok učí aj láske k umeleckému dielu a kult ivovanému jazyku. 

Najmladšej generác i i učiteľov s lovenčiny možno len závidieť, že môže 
študovať našu starú l i teratúru z takej dôkladnej a s tarost l ivo pripravenej 
učebnice . 

I. Masár 



O jazykovej stránke jedného odborného časopisu 
Slovenské výskumné a vývojové centrum urbanizmu a archi tektúry vydáva 

časopis Výskum — urbanizmus a architektúra, v ktorom pracovníci te j to 
výskumnej organizácie publikujú výsledky svojich prác. Časopis vychádza 
v Alfe, vydavateľstve t echn icke j a ekonomicke j l i teratúry, n. p., Brat is lava, 
s poznámkou, že časopis nepreš ie l redakčnou ani jazykovou úpravou vydava
teľstva. Nie j e ťažké dokázať, že časopis potrebuje jazykovú úpravu veľmi 
nal iehavo. 

V naše j recenzi i si vš imneme jazykovú s t ránku dvoch č íse l tohto časopisu. 
Ide o č. 4 z r. 1975, a č. 2 z r. 1976 [v poznámkach budeme uvádzať č í s la 
časopisu a s t r anu) . Aj keď nepochybujeme, že sa autori usilovali n ie len o 
vysokú odbornú úroveň príspevkov, a le aj o ich dobrú jazykovú stránku, 
predsa sú v s ledovaných č í s l ach rozl ičné jazykové chyby, te rminologické 
nejasnost i i v iaceré ťažko zrozumiteľné súvetia. 

Zameriame sa najprv na slovnú zásobu. Podstatné meno prevedenie v ta
kých spojen iach ako napr. konkrétne prevedenie ( 4 /16 ) sa v spisovnom tex
te nahrádza substantívom zhotovenie. Slovo obecný je vzťahové adjektívum 
k slovu obec a znamená „týkajúci sa obce" ; nepatr í do spojenia v obecnom 
tvare (4 /16, 17, 1 S ) , odkiaľ vyt lač i lo adjekt íva všeobecný, bežný, príp. oby
čajný — správne teda malo byť vo všeobecnom tvare. S loveso popísai sa ne
nálež i té používa vo význame „zachytiť cha rak te r i s t i cké čr ty niečoho", ako 
vidíme na spojen iach popísané fázy, potreby popísané v článku (4 /49) — 
správ, opísané fázy, potreby. Ustá lené je spojenie pracovný čas, teda nie 
počas pracovnej doby ( 4 / 4 7 ) , ale v pracovnom čase. Slová počiatok, počia
točný sa pociťujú ako zas ta rané : počiatočná množina ( 4 / 2 6 ) , správ, začiatoč
ná množina. Podstatné meno dopad nie j e v odbornom texte na svojom mies
te, lebo má príznak pracovného slangu, preto ho vo vyjadreniach pozitívny 
dopad na zlepšenie bytovej situácie ( 4 / 4 0 ) , zhodnotenie dopadu použitia 
štandardov, dopad na hmotné prostredie ( .2/15), investičné dopady (2 /43) od
porúčame nahrádzať inými prostr iedkami, napr. tak to : pozitívny účinok 
zhodnotenia výsledku, účinok na hmotné prostredie, investičné dôsledky. 
Názov trubný materiál (2 /46) t reba upraviť na rúrový materiál (slovom trú
ba, trúbka sa pomenúva fúkací hudobný n á s t r o j ) . Nenáleži té s a používa slovo 
zahustenie vo výraze zahustenie trafostaníc ( 2 / 4 6 ) , správne zhustenie (za
hustiť možno napr. o m á č k u ) . Namiesto názvu oponentské pokračovanie (2 /7 ) 
sa ustáli l termín oponentské konanie. Svojrázne je utvorené prídavné meno 
nepodkročiteľný, k toré sa vyskytuje v spojen iach hodnoty minimálne, nepod-
kročiteľné a optimálne, odporúčané ( 2 / 2 3 ) , nepodkročiteľné ukazovatele 
( 2 / 3 3 ) . Keďže v spisovnom jazyku niet s lovesa podkročít, t reba použiť opis: 
hodnoty, ktoré sa musia dodržať; ukazovatele, ktoré treba splniť, resp. do
držať. Oprávnené námietky sa vyslovili proti používaniu s lova vyžitie v spo
j en i ach ako kultúrno-spoločenské vyžitie a zábava ( 2 / 3 8 ) ; v kult ivovanom 
spisovnom prejave sa má hovoriť o kultúrno-spoločenskom uplatnení, príp. 
o kultúrno-spoločenskej realizácii, resp. sebarealizácii; slovo vyžitie má 
totiž iný význam. V č lánkoch sa používajú okrajové výrazy nutný, nutne, 
nutnosť: nutným predpokladom rozvoja je ( 2 / 4 6 ) , produkcia nutne našla od
raz, nutne musela do popredia vystúpiť otázka ( 4 / 4 0 ) , nutnosť zvýšiť úroveň 



(4 /25 — lepšie : nevyhnutným predpokladom..., produkcia nevyhnutne na
šla odraz, potreba zvýšiť úroveň). 

Jedným z typ ických znakov odborných textov Je hojné používanie prevza--
tých slov. Pokladáme za správne, ak sa mene j bežné prevzaté slovo najprv 
vysvetlí , tak ako sa to robí v tomto prípade: programové zabezpečenie 
(software), technické zariadenie výpočtovej techniky (hardware, 4 / 2 4 ) . Ďa
le j sa potom používajú slová hardware, software a ich odvodeniny — soft-
warové prostriedky výpočtovej techniky (4 /14 a ďa le j ) . Za neodôvodnené 
pokladáme používať bez predchádzajúceho vysvet lenia slovo subroutin (4 /16 
a ď a l e j ) ; v terminológi i počí tačov je už totiž us tá lený termín podprogram. 
Aj termín podsystémové common je nezre teľný. Namiesto ang l ického slova 
common (= v šeobecný) by bolo vhodnejšie substantívum univerzálie ( = to. 
čo j e spoločné istým podsys témom) . Dosť ná ročné na vnímanie sú vyjadre
nia presýtené prevzatými slovami, napr. otázka funkčnej a dispozičnej fle
xibility a varíabílnosti obytných budov ( 2 / 2 1 ) , konglomerát urbanogé i /ch 
faktorov (2 /43) a i. Na v iacerých mies tach sa vyskytuje zložené adjektívum 
socioprofesný — socioprofesné skupiny ( 2 / 3 2 ) , socioprofesná skladba ( 2 /35 ) 
atď. Text by získal na zrozumiteľnosti a nes t ra t i l na odbornosti , keby sa 
hovorilo o zložení, resp. o skupinách obyvateľstva podľa zamestnania . Po
dobne aj hybridné zložené slovo sociopriestor (2 /15) t reba nahradiť dvoj-
slovným pomenovaním sociálny priestor. Výraz identifikácia obyvateľstva so 
svojím prostredím ( 2 , 1 8 ) by bol zre teľnejš í so s lovesným substantívom sto
tožnenie, resp. splynutie namies to prevzatého slova identifikácia. V č lánkoch 
sa bežne používa spojenie aktivita bývania. Domnievame sa, že ide o 1 ple to-
nazmus vzniknutý spojením dvoch substantív označujúcich činnosť. Nenáleži-
tosť výrazu aktivita bývania sa zvýrazní eš te viac, ak slovo aktivita nahradí
me domácim slovom (pórov, činnosť bývania). Prevzaté slová flexibilita, fle
xibilný, ktoré sa v č l ánkoch vyskytujú veľmi čas to , by bolo možné obmie
ňať výrazmi pružný, ohybný, pružnosť, ohybnosť. Vetu Pri realizovaných cha
tách a ich lokalizácii stále možno pozorovať sklon k živelnosti by bolo vhod
nejš ie štylizovať bez použitia prevzatých slov (Pri stavaní chát a ich roz
miestňovaní.../, aby sa oslabil š ty l i s t ický šum vzniknutý z presi ly prevza
tých výrazov. Žiada sa upozorniť na novotvar koncomtýždňový, ktorým sa na 
v iacerých mies tach prekladá prevzaté adjektívum víkendový. Okrem toho, 
že ide O' novotvar, t reba pripomenúť, že správna podoba by bola konco-
týždňový ( tak ako koncoročný). Zdá sa však, že táto podoba už nemá nádej 
na uplatnenie v spisovnom jazyku. 

Z te rminologicke j oblasti upozorňujeme na nevhodný termín strojočas 
(4 /10 ) — ustál i l sa dvojslovný termín strojový čas. 

Morfologických a pravopisných nedosta tkov nie je v s ledovaných textoch 
veľa. Ukazovacie zámeno tento má v genit íve bežnejš í tvar tohto, nie tohoto, 
ktorý sa v č l ánkoch používa sys temat icky . 

Podstatné meno os sa skloňuje podľa vzoru kosť — nie vo vopred určenej 
ose ( 2 / 4 7 ) , ale osi. Príslovky časové ( 2 / 4 3 ) , rozsahove ( 4 / 2 2 ) , prevádzkové 
(2 /45) sú bežnejš ie v podobe časovo, rozsahovo, prevádzkovo. Genitív plu
rálu od slova požiadavka je požiadaviek, nie požiadavok ( 4 / 1 5 ) . Pri nedoko-
navých s lovesách is tého typu je výhodnejš ie uprednostniť kra tš ie tvary — 
pórov, nahradzujeme ( 4 / 2 5 ) , spracovávať ( 2 /44 ) a nahrádzame, spracúvať. 



Z pravopisného hľadiska treba upozorniť na písanie v las tného mena Stock-
holm ( 2 / 8 ) . Ustál i lo sa písanie podľa výslovnosti — Štokholm. 

V s ledovaných tex toch ]e veľa nedosta tkov v používaní predložiek. Chybne 
sa používajú predložky pre a k v cieľovom význame: pre tieto účely ( 4 / 4 9 ) , 
k takému účelu ( 4 / 4 1 ) , skrinky pre donášku ( 2 / 2 5 ) , pre uspokojenie potrieb 
(2 ' 22 ) , pre vodárenské účely ( 2 / 4 3 ) , pre ilustráciu ( 4 , 1 6 ) atď. Základná cie
ľová predložka j e na: na ten cieľ, skrinky na donášku atď. Po s lovách zásada, 
metóda je bežnejší bezpredložkový genit ív ako predložka pre: metódy pre 
testovanie, zásady pre tvorbu objektov ( 2 /41 ) — metódy testovania, zásady 
tvorby . . . Predložka u j e na mieste v súvislosti so živými bytosťami na ozna
čenie prostredia (u otca, u riaditeľa), inak sa používa predložka pri, resp. 
v: u vyšších kategórií, u hromadnej dopravy (4/49 — správ, pri vyšších ka
tegóriách, v hromadnej doprave). Predložkový výraz v prípade sa v posudzo
vanom texte čas to vyskytuje v takých spojeniach, kde by bolo vhodnejšie 
iné vyjadrenie, napr. v prípade, kde zadávateľ je neosobný, v prípade indivi
duálnej bytovej výstavby (4/42). V prvom príklade sa žiada použiť základnú 
podmienkovú spojku ak (ak je zadávateľ neosobný), v druhom pr ík lade pred
ložku pri (pri individuálnej bytovej výstavbe). Slová závisieť, závislosť majú 
väzbu s predložkou od — závislosť od práce, nie na práci ( 4 / 4 2 ) . 

Na v iacerých mies tach sa chybne používajú aj spojky. Spojky nakoľko, 
kdežto sú zas tarané . V súčasnom jazyku namies to nich používame spojky 
lebo, pretože, keďže, ale, no, kým: Nakoľko príroda už nie je schopná... 
(2 /44) — Keďže príroda...; kdežto v tretej fáze sa menia ( 4 /48 ) — kým 
v tretej fáze . . . 

Autori čas to používajú opisné pasívum aj tam, kde nie je motivované ne
jakou osobitnou požiadavkou, napr.: je rozlišované ( 2 / 4 7 ) , ak bola dosiahnutá 
úroveň ( 2 / 1 8 ) , jednotlivo sú riešené rezortmi (2 /43) a i. Namiesto opisného 
pasíva j e vhodnejš ie zvratné pasívum (aby sa dosiahla úroveň, rozlišuje sa), 
alebo akt ívne vyjadrenie (rezorty ich riešia jednotlivo). 

Neprehľadnému reťazeniu genitívov možno ľahko predísť použitím neur
čitku napr. v t akýchto prípadoch: zvyšuje sa potreba podávania druhého 
hlavného jedla, signalizuje sa potreba dostavby stravovacích zariadení ( 2 /25 ) 
— lepšie : ...potreba podávať druhé hlavné jedlo, ...potreba dostavať... 

O kríženie väzieb ide vo vetách V nadväznosti na tieto siete sa výhľadovo 
predpokladá so zavádzaním aj ďalších služieb. So zavedením pneumatickej 
pošty sa zatiaľ neuvažuje (2 /46) — správne: ...sa výhľadovo predpokladá aj 
zavádzanie ďalších služieb, resp. . . . sa ráta aj so zavedením ďalších služieb; 
So zavedením pneumatickej pošty sa zatiaľ neráta. 

V s lovenčine j e zásada dvojitého záporu. Nie je správna veta v podobe 
Nemožno zanedbať tiež spoločenský prínos ( 2 / 2 3 ) , ale v podobe Nemožno za
nedbať ani spoločenský prínos. 

Viacer í autori vyjadrujú svoje myšl ienky v zložitých a neprehľadných sú
vet iach, napr.: Problémy vyplývajú z nerovnomerného pokrytia územia Slo
venska vodnými zdrojmi a nastoľujú riešenie prepravy vody z oblasti prebyt
kov do oblastí s nedostatkom vody diaľkovým potrubným rozvodom ( 2 / 4 4 ) . 
Súvetie by sa s ta lo zrozumiteľnejším po take j to úprave: Problémy vyplývajú 
z nerovnomerného pokrytia územia Slovenska vodnými zdrojmi. Prepravu by 
bolo možné riešiť diaľkovým potrubným rozvodom z oblastí, kde je vody 



prebytok, do oblastí trpiacich nedostatkom vody. Niektoré súvetia sú takmer 
celkom nezrozumiteľné, napr.: Zostavený model bývania a model bytu bolí 
postupom poznávania skúmaných javov, ale súčasne tiež nástrojom definova
nia kvalitatívnych kritérií obytného prostredia, priemetu jednotlivých 
funkcií do plošných nárokov bytu a jeho jednotlivých miestností, ako aj ich 
technického vybavenia ( 2 / 2 2 ) . Podobných neprehľadných súvetí j e v rozobe
raných časopisoch pomerne dosť. Bolo by dobre, keby sa autori usilovali vy
jadrovať v kra tš ích , j ednoduchých vetách, lebo pri z loži tých konš t rukc iách 
sa im čas to ľahko s t ráca vetná perspekt íva. 

Pre nedosta tok mies ta nebudeme uvádzať doklady na chyby v interpunk
cii , iba pr ipomíname, že čas to sa nená lež i té oddeľuje rozvitá podmetová časť 
vety od prísudku, prísudok od prís lovkového určenia a lebo od podmetu 
a pod. 

Pri úprave každého odborného textu j e dobre, keď ho č í t a aj „neutrá lna" 
osoba, k torá sa sústredí v iac na jazykovú ako na odbornú s t ránku. Viac očí 
viac vidí — to platí všeobecne, no pri r edakčne j práci osobi tne. Prirodzene, že 
sme v našom príspevku nemohli uviesť všetky chyby, napokon to ani nebolo 
naším cieľom. Chceli sme upozorniť aspoň na niekoľko naj f rekventovanej
š ích nedostatkov a zároveň požiadať zostavovateľov časopisu, aby sa krit izo
vané nedostatky viac neopakoval i . 

E. Rísová 

SPYTOVALI STE SA 

Par t izána Lučanského u l i ca? O. F . z Prešova: „V Poprade som videl nezvy
čajnú ul ičnú tabuľku: PARTIZÁNA LUČANSKÉHO ULICA. Vysvet l i te mi, pro
sím, či je takýto nápis správny". 

Pisateľ sa oprávnene zastavil nad názvom, ktorý v s lovenčine znie ce lkom 
neprirodzene a pripomína nemecký alebo maďarský spôsob pomenovania 
ul íc . 

Od vlas tných mien osôb sa v s lovenčine používajú dva typy názvov na po
menovanie ulíc a námest í . V prvom prípade sa od priezviska utvorí pri-
vlas tňovacie prídavné meno a podľa zásady, že zhodný prívlastok stoj í v slo
venčine bežne pred určovaným menom, vznikajú názvy ako Hviezdoslavovo 
námestie, Kempelenova ulica. Ak má vlas tné meno podobu prídavného mena, 
od ktorého sa pr ivlastňovacie príd. meno netvorí , použije sa podoba genitívu: 
Škultétyho ulica, Šoltésovej ulica, Dostojevského rad, Hostinského sídlisko, 
Francísciho námestie. V druhom prípade sa na prvé mies to kladie názov 
ul ice ap. a zaň ako nezhodný pr ívlas tok genit ív v las tného mena, napr.: 
ulica J. G. Tajovského, nábrežie armádneho generála L. Svobodu, námestie 
Ľudovíta Štúra. Podstatný rozdiel medzi obidvoma typmi j e v tom, že v prvom 
prípade, teda pred názvom ul ica ap. môže byť len jednoslovný zhodný prí
vlas tok: Nálepkova ulica, Fajnorovo nábrežie, Šafárikovo námestie, kým 
v druhom prípade ako postpozit ívny nezhodný prívlastok býva priezvisko 
s rodným menom alebo priezvisko s ne jakým titulom: ulica Fraňa Kráľa, 



sad Janka Kráľa, ulica Margity Chúťkovej, námestie Matúša Čáka Trenčian
skeho, trieda maršala Koneva, ulica kapitána Nálepku a pod. Tento typ ná
zvov sa používa vtedy, keď by mohla vzniknúť zámena dvoch osôb s rov
nakým priezviskom. Napr. ulicu podľa štúrovského bánika Janka Kráľa 
a spisovateľa Fraňa Kráľa nemôžeme nazvať Kráľova ulica, ale ako rozlišo
vací znak použijeme rodné meno: ulica Janka Kráľa, ulica Fraňa Kráľa. Po
dobne ak ide o veľmi rozšírené priezviská (napr. Svoboda) alebo priezviská 
z apelat ív (všeobecných podsta tných m i e n ) , napr. Nálepka, používa sa meno 
s titulom, hodnosťou a pod., a to alebo bez rodného mena , alebo s ním: 
ulica kapitána Nálepku, trieda maršala Koneva, nábrežie armádneho gene
rála Ĺudvíka Svobodu. 

Názov spomínanej popradskej u l ice patr í k tomuto druhému typu názvov. 
A hoc i slovo partizán nepatr í k t i tulom alebo hodnost iam, možno ho použiť 
na bližšie určenie priezviska ako vysvetľujúce slovo. Ale potom názov ne
môže znieť partizána Lučanského ulica, a le iba ulica partizána Lučanského. 

Z hľadiska pravopisu t reba v tých to prípadoch zdôrazniť, že apela t íva 
ulica, námestie, sad, nábrežie, rad, riadok ap. sa píšu s malým písmenom 
práve tak ako aps la t íva kapitán, generál, partizán. Iba v nápisoch, akými sú 
napr . u l ičné tabuľky na absolútnom zač ia tku pomenovania , môže sa písať 
ul ica, námest ie ap. s veľkým písmenom. Tak máme potom nápisy: Ulica par
tizána Lučanského a lebo ULICA PARTIZÁNA LUČANSKÉHO, a le : Bývam na 
ulici partizána Lučanského. 

M. Marsinová 

Červenať sa — červená sa, nie „červenia sa". — A. V. z Prešova sa spytuje 
na podobu 3. osoby jednotného č ís la pr í tomného času s lovesa červenat sa. 
V časopise Beseda čí ta l okrem iného i t ie to vety: Viktória Zajacová sa veru 
nemusí červenat za svoje výkony. — Kedy sa červenia Viktória Zajacová? 

Podľa akademicke j Morfológie s lovenského j azyka (Bra t i s l ava 1966, s. 436) 
s lovesá vzoru chytaí — chytám, podľa ktorého sa časuje aj sloveso červe
nat sa, majú prí tomníkovú kmeňotvornú príponu ( temat ickú morfému) -ia-
pravidelne po týchto mäkkých a pôvodne mäkkých spoluhláskach: ň, ľ, š, 
c, č, dz; r, v, z, napr.: voňať — voniam, odpeľat — odpeliam, vešat — ve
šiam, cicať — ciciam, požičať — požičiam, zavádzať — zavadziam; merať — 
meriam, stavať — staviam, bozat — boziam. 

Pretože sloveso červenať sa nemá pred kmeňotvornou príponou ( temat ickou 
morfémou) mäkkú spoluhlásku -ň-, a le tvrdú spoluhlásku -n-, bude mať prí
tomníkovú kmeňotvornú príponu -ál-a] ako vzor chytámichytajú: červenám 
sa, červenáš sa, červená sa — červenáme sa, červenäte sa, červenajú sa. 

Hovoríme preto, že niekto sa červená od hnevu, a lebo sa červená zahan
bením a pod. V c i tovanej opytovacej vete z Besedy malo mať sloveso červe
nať sa podobu červená sa: Kedy sa červená Viktória Zajacová? 

J. Jacko 



Šamotovať. — P. T. z Bra t i s lavy: „Zaujíma ma, či je s loveso šamotovať 
správne a či ho možno používať bez obmedzenia. V Slovníku s lovenského ja 
zyka som ho totiž nenaš ie l . " 

Sloveso šamotovaí sa naozaj v Slovníku s lovenského jazyka neuvádza t no 
zatiaľ nie je doložené ani v l ex iká lne j kar to téke Jazykovedného ústavu Ľ. 
Štúra SAV. Napriek tomu treba konštatovať, že sloveso šamotovaí je utvore
né správne, a to od podstatného mena šamot príponou -ovať. Podobne sú 
utvorené s lovesá betónovat [= s tavať, pracovať s b e t ó n o m ) , cementovai ( = 
vypĺňať, spájať, pokrývať c e m e n t o m ) , sadrovai [= nat ierať , za t ie ra f sadrou; 
významy sme uvádzali podľa Slovníka s lovenského j a z y k a ) atď. Nedokonavé 
sloveso šamotovať má význam „mazať, zatierať šamotom, pracovať so šamo
tom". Vari bežnejš ie je dokonavé sloveso vyšamotovat', k toré je utvorené pred
ponou vy- od nedokonavej podoby šamotovaí. S používaním slovesa šamoto
vať, resp. vyšamotovat sa môžeme stretnúť pri stavbe a oprave vysokých pec í : 
vnútro vysokej pece sa muruje šamotovými tehlami a medzery sa niekedy 
vypĺňajú šamotovou maltou. No ešte čas te j š ie sa so slovesom šamotovať, 
resp. vyšamotovat môžeme stretnúť v súvislosti s opravou sporákov a piecok 
na tuhé palivá, k toré s a používajú v domácnost iach . Najmä pri nepozornej 
manipuláci i so sporákom sa totiž môže poškodiť šamotová výplň, k torá sa 
potom zat iera šamotovou kašou. A práve na pomenovanie te j to č innost i sa 
namies to opisného vyjadrenia zatrieť, vymazai šamotom používa sloveso ša
motovať, resp. vyšamotovat. 

Nášmu či tateľovi na jeho otázku môžeme teda s t ručne odpovedať tak to : 
nedokonavé sloveso šamotovaí ( resp. jeho dokonáva podoba vyšamotovat) je 
ná lež i té utvorené a môže sa používať bez obmedzenia vo význame „zatierať 
(za t r i eť ) , mazať (vymazať) šamotom, pracovať so šamotom". 

M. Považaj 

OPRAVA. — Prosíme či tateľov, aby si v 3. č ís le tohto ročn íka na s. 85 
v recenzi i Dobrá terminológia novej vednej disciplíny opravili názov posu
dzovanej publ ikácie Úvod do matemat iky na správny názov Úvod do metro-
nomiky a na s. 95 v príspevku Čitateľ — 6. p. v Čitateli aj v Čitateľovi dopl
nili meno autorky E. Rísová. 

Redakcia 
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